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1 Sverige, som af de trenne Skandinaviska hufvudlandea 
kanske har minst qvar af fornminnen i skrift, bor 
man nried sa myckee storre sorgfallighet uppsoka och 
fl'&D iorgangelse bevara det lilla, sora kan finnas. Ti* 
den ar ock nu sadan, att ban uppinanar till studerande 
af och karleksfuU vordnad for det uraldriga och ur- 
spruDgliga bos hvarje folk* I det gam la Sverige bafva 
ock larde i forra tider med lika stor ifver som fram- 
gang vinnlagt sig om dylika forskningar i saval landets 
foi^bafder som sprak. Hafdeforskningen bar afven allt 
intill narvarande tid utgjort en af den Svenska veten- 
ska pens glanspunkter; den Nordiska sprak forskningen bar 
deremot under den sednare tiden icke baft att gladja 
sig at sa manga idkare, forr an just nu pa de sista 
aren^ da genoni nagra nitiske mans fortjenstfuila bemo- 
danden det Svenska Fornskrift-Sdllskapet blifvit bildadt 
i Stockholm och med rastlos verksamhet borjat utgifva 
sina Samlingar^ bvaraf intill nu 3:ne delar i 9 baften, 
inom fyra ar, utkommit, och bvarigenom en mangd 
forut ourgifna, sardeles i sprakligt afseende vigtiga band- 
skrifter blifvit for forskaren atkomliga och bevarade for 
efterverlden. Skulle man vaga stalla en 6nskan till de 
man 9 som visserligen i alia fall pa sina . arbeten icke 
sparat nSigon moda, sl^ vore det att for framtiden de 
texten atfoljande ordalistorna blefve nagot fullstandigare 
bebandjade. Men afven om en kanske anda alltfor niyc* 
ket upptagen tid icke skulle tillata detta, sa ar sprSik* 
vannens erkansla i alia fall icke mind re varm for hvad 
som redan astadkommits« 

Det ar for att i uagon ringa nion bidraga till den 
Svenska sprlkforskningens fromiiia» som jag bar gjort 
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ett forsok att bchandla ett fornsvenskt qvade, den sa 
kallade Eriks-Fisan^ saledes narinast med afseende pa 
sprakety hvartill jag ocksa nodgats att fornainligast halla 
mig i anseende till rummets inskrankthet. Att betrakta 
visan fraa historisk synpunkt m&ste saledes uppskjutas 
till den kommande tiden, i fall lagenhet dertill kommer 
att gifvas. 

,Det gamla qvadets innehall aV i kortbet foljande: 
Erik den forste var konung, eller Erik var den forste 
konung (visans tolkare aro. ocnse om^ bvilkendera af 
dessa tyduingar ar den ratta), i Gotalanden^ ban var en 
bragdrik och bugstor man i krigets och fredens idrot- 
ter. Han talde icke de vr&ngsinnte» men alskade de 
vise, ocli derfor varder ban bestandigt frajdad. Ett an- 
nat land fanns nSigorstades soderut med namnet Vaetala 
eller Vsetal, hvarest ingen annu odlade jorden; dit sande 
k. Erik en (lock Gotar, likval utan att gifva dem nagon 
sarskild konung. Uti Eriks rike funnos ock mange lag- 
brytare ocb desse dref ban ut till det nya landet. Sa- 
lunda sande ban dem till Soder-landet^ bvilket de forst 
borjade uppodla ocb bebygga, ocbtillika med dem en 
klok man, som skulle upprattballa lag ocb ratt bland 
befolkuingen. Sa lefde desse nu en l&ng tid under hof- 
dingars valde» till dess Gota-konungen Humle» satte sin 
son Dan till konung ofver dem. Denne var lik sin fader 
ocb larde sig snart bans egenskaper* ocb efter honom 
(ick Danmark sitt namn. Da det nya landet likval var 
litet, sa maste uybyggarne stadse sta i beroende af mo- 
derlandet och tordes intet foretaga pa egen band. Der- 
fore bor ocksa Dana^konungen val betanka, om det icke» 
med evigt bestaende ratt ocb p2i goda skal^ ar Danernes 
plikt alt stadse galda skatt at Gota-konungen. — Det vill 
nastan synas som om visan af alder skulle bafva slutat 
med 9:de slrofen, samt att den 10:de Jorst* sednare i 
Svenskl interesse blifvit tillagd, sedan striden mellan Da- 
ne r (Danskar) ocb Gotar (? Sveo-Gotar, Svenskar) om 



dFvervaldet i Norden uppkommit, for att hos de forre 
riktigt inpragla det fovhillande af underdanighet, hvaruti 
de bora sta till de sednare^ Det misstankta ordet "plieht" 
och forandringen fran "Vatalum'' till "DaDamuU" i om- 
qvadety synas ocksa ban visa pa nagot frammande ocb 
yngre^ 

Eriks-Visan bar baft del egna odet att forst blifva 
bekantgjord i Latinsk ofversattning, samt att det Svenska 
originalet forst omkring tvl tredjedels arhundrade der- 
efter sag Ijuset Den siste katbolske erkebiskopen i Sve- 
rige> den larde Jobannes Magnus, var den» som 
forst utgaf qvadet pa Latin i prydlig sapphisk och ado- 
nisk vers uti sin Historia de omnibus Gothorum Sveonum-- 
i/ue Re gibus ^ bvilken historia af den biltoge forfattaren 
fullandades redan ar 1540, men likval icke utkom forr, 
an 10 ar efter bans dod , 1554 i Rom. Eriks-Visan ater- 
finnes der pa ss. 27, 28 ocb det sages uttryckeligen, att 
till grund for ofversattningen ligger en svensk sang, som 
pa den tiden var allkand i beta Sverige *). 

Den svenska urskrift af Eriks-Visan, som vi nu be- 
sttte» star ait lasa uti Jo. Magni Swca och Gotka Cro-- 
^a — — vthialkai aff Erico Schrodero; Stockh. 
1620, ss. 9, 10. Nast framfor Er.-Visan, ss. 8, 9, bar 
Job. Magni latinska ofversattning oiorandrad blifvit af- 
tryckty bvarvid likval den attonde strofen blifvit ofver- 
hoppady sa att stroferna tillsammans blott aro nio; men 
«avai i den ui*sprungliga Latinska som i Schroder! Sven- 
ska qvade aro stroferna eljest tio till antalet och hvar- 
andra motsvariga. Anstaller man en jemforelse mellan 



*) Anf. St. 8. 26: "Gircamferantar in tola patria ante publi- 
cum omnium conspectum carmiaa patrio sermone de ejus 
(sc. Erici Regis] gestis ab antiquissimo aeuo aedita, in qui- 
bus praeter caetera multa, sequentium versuum sensus ha- 
betur.*' Af orden prceter ccetera multa vill det synas, som 
om ban skulle. haft fdr sig en hel, kanske vidlyftig, Svensk 
rimmad krdnika! 



den Latinska Eriks-Visan ocb den Svenska, A blifrerd^ 
afven genast tydligt, att den Idrra ar en ofversattning 
af den sednare och icke tvartom* Den Latinske tolkaren 
tyokes namligen af de kortradiga klassiska versstroferna , 
inoni hvilka ban skulle inpressa lika manga Svenska med 
vida langfe rader, blifvit nodgad att bar ocb der gora 
atskilliga uteslutningar; s& ar t. ex. den troligen forderf- 
vade 4:de raden i 2:dra str. "Twi mun ban uk fragdern 
niuta*' alldeles fdrbigangen. Likaledes (innes icke om- 
qvadet nagorstades atergitVet, formodh'gen emedan slika 
period iska omtagningar voro alldelcs oklassiska. Med ett 
ord: ofversattningen kan atminstone sagas vara ganska 
Fri, samt s% obestamd ocb svafvandey att man nastan ail- 
tid blifver utan all afgorande upplysning just pa de stal* 
len^ der man, i anseende till dunkelbeter i det Svenska 
originalety mest vore i bebof deraf. En annan fraga 
blifver om ofversattaren baft for sig en nSigot olika re- 
daktion af originalet, eller om ban just baft det 8amma» 
som Schroderus upptager. Detta blir naturligtvis nu omoj- 
ligt att afgora; men troligen bar det sednare varit fallet, 
ty olikbeterna aro i alia fall icke storre, an att de kunna 
forklaras af ofvan uppgifne grunder. Emellertid kan det 
icke vara nodvandigt att bar upptaga ett andock alltfor 
knappt utrymme med aftryckande af den Latinska tolk- 
ningeuy bvilken enbvar kan uppsoka pa det angifna stal- 
let i Job. Magni Historia. 

Men det (innes annu tvanne andra, ebnru fragmen- 
tariska^ yngve uppteckningar pa Svenska af Eriks-Visan. 
Den forsta ar af Ol. Yerelius inford i bans noter till 
Hervarar Saga 9 Upsala 1672, ss. 112, 113^ men bar 
finnes endast trenne af Scbroderi tio strofer, naml. den 
i:sta, 4:de ocb 6:te. Han sager sig kanna flere ditbo- 
rande, "alibi commodius exponenda," men upptog endast 
dem, som angingo Fiternas ofverflyttning ixW Fitasletm 
De anforda stroferna aro i allt nastan de samma som 
Scbroderi; likval forekomma smarre olikbeter, sotn gora 






det osakerty buruvida icke Verelius skulle kutina haft till- 
gang till en da annu qvarvarande bandskrifveiiy nagot 
skiljaktigy uppteckning af originalet. Besynnerligt, nastan 
otroligty m&ste det i alia fall synas, att denne nitiske 
forskare icke skulle hafva kannt Schroder! tryckta text: 
men ban namner intet derom ocb olikbeterna finnas. 
Troligen bar ban, jemte Scbroderi text, egt tillgling till 
en aid re bandskrift^ bvilken ban foredragit att folja. 
Det ar namligen icke troligt^ att ban egenmaktigt skulle 
hafva gjort nagra forandringar i sjelfva meningen^ eburu 
vissa Island ismer i sprakformen kunna hafva barflutit 
ifran bans larda band. 

Den andra yngre uppteckningen (innes in ford i 
Scriptores jRerutn Svecicar.j 1. 1, s. 240, ocb ar bemtad 
fran en af Job. H a d o r pb - ar 1690 fardig-redigerad 
upplaga af Den gamla Svenska prosaiska Kronikan^ bvil- 
ken likval aldrig bann utkomma. Detta fragment utgo- 
res likval icke af mer an tva strofer (Scbroderi l:sta ocb 
4:de), bvilka, nSigra sma bokstafs-olikbeter afraknade, 
afven nara nog ofverensstamma med Scbroderi text. 
Det markvardigaste med denna uppteckning ar likval, 
att Iladorpb sager att denna visa^ annu pii bans tid (om- 
kring' hv 1690) var bekant ocb songs af allmogen i Vester- 

gotland ocb Dalsland ("Hadorpbius adfert cantile- 

nam, quam adhuc in Vestrogotbia et Dalia plebeii 
homines c a n u n t ," Script. Rer. Svec. anf. St.); saledes 
hade af detta markeliga fornqvade, som annu fanns band- 
skrifvet ocb upptecknades af Job. Magnus fore 1526 ocb 
derefter af Schroderus 1620, ja, annu 1672 af Verelius, 
tillika bibeballit sig ett par verser i folkets mun sasom 
folk visa anda till ar 1690; — ett slaende bevis pi 
folkminnets trohet i fordna tider! 

Denna visa fortjenar ocksl verkeligen namnet forn- 
qvade. Ty ej allenast Job. Magni vittnesbord, att dessa 
Sanger voro "ab antiquissimo aeuo aedita", ocb Verelii, 
som kallar dem 'carmina .vetusta", bevisar deras hoga 



Wilder; uian den Mindre och dldsta Rimkronikans beskrif- 
ning pa den samine kon. Erik kan icke vara nagot an- 
nate an ett kort sammandrag af just denna var Eriks- 
Visa, eller atminstone aro de bagge bemtade fran sam* 
ma uraldriga kalla. Den Mindre Rimkronikans ord (^Ha- 
dorphs upplaga, Stock h. 1674; s. 2) aro dessa: 

'^Konuiiff firlck. 

Jagh war forste Konung i Giothaland redb *), 
Ta bodde ingen i Skane eller Wetalaheedh, 
Jagh loX them foi^st byggia och vptaga, 
Ty bor them skatta Gothom alle daga: 
The 6ya hette tha Wetalaheyde **) alia 
Som nu man Sialand> Moon, Fiwn***), Laland och 

Falster kalla. 



» 



Yisans sprak bor s&ledes vara ganska alderdomligty 
och det ar si ocksa, ehuru det ar naturligt, att eh 
sang, som kanske under arhundraden endast lefvat pa 
folkets lappa r, till nagon del maste hafva undergatt for- 
andringar alh efter som folkets eget tungomal forlorade 
i fornskap. Tiden, nar visan forst upptecknades i skrift» 
blifver naturligtvis nu alldeles oniojlig att bestamma. 
Men vissa inre bevis tyckas dock gifva vid banden, att 
detta allra forst skett med runor. Bland dessa , visser- 
ligen svaga, kannetecken skulle kunna namnas, den ofta 
forekommande stafningen med vokalerna i och k, der 
man skulle vauta sig (inna e och o, t. ex. 7/i, partik.^ 
sedan en 9 enn; med/dr^ sedan medher, me^r; uk, 
muni 9 plugkiriy sedan ok, monde, ploghin el. plo- 
ghen; samt vidare de ofta forekommande enkia konso- 
nantcrna, dcr man skulle vantat dubbla, t. ex. ^£<if, snielty 
fultaka i st. f. quitt» sniellt, fulltaka, m. m. Myc- 
ket tyckes dock derjemte tala haremot; men man (ar val 
iifven skrifva nagot pa sednare afskrifvarcs rakning. For 

*) Isl. re 9, impf.y r§dde. **) Isl. beiiSi, hei^r, fern., bed. 
***) Fjun, Is!. Fion, Fyn. 






denna siunrika formodarit liksom for Here andra varde- 
fulla uppiysningar, bar jag att tacka Hr Geo. Stephens, 
denne genom sina omfattande och lyckiiga forskDingar» 
sardeles i Nordens fornsprak ocli fornseder, af Sveriges 
litteratur sa hogt Tciiftjente Engelsman. Stephens ar ocksa 
den 9 som allra forst ledt min tanke pa delta urgamla 
Svenska qvade, och som uppmuntrat mig att behandla 
det i sprakligt hanseende. Haa antager, att Eriks-Visan 
under sin narvarande form ar upplecknad atminstone i 
trettonde arhundradet, men sasom troligen sammansatt 
langt foruty och det pa grund af annu aldre traditio- 
ner; — ett omdome, som jag fullkomligt delar. 

Vid narvarande forsok till den stundom ratt myc- 
ket forderfvade textens iiterstaJlelse, har afseende sa myc- 
ket som mojligt blifvit (astadt pa ofvannaninda omstan* 
digheter, ocfa det bar gjorts till en Strang regcl, att icke 
utom i hogsta nodfall foretaga nagon mera ingripande 
forandring med nagot af originaiets ord, och lasaren 
finner i sildana fall skalen dertill framlagda uti de at- 
foljande a/undrkningarna. 

For att satta lasaren i tillfalle att med sin' upp- 
marksamhet allt tgenom kunna folja sattet, pa hvilket 
tolknings-forsoket blifvit verkstaldt, har arbetet blifvit 
anordnadt salunda: 

1) Ett ordagrannt aftryck af Schroderi text till 
Eriks-Visan; 

2) Forsok till denna texts dterstdllelse ; 

3) Svensk ojversdttning i originaiets versslag, sa trogen 
som mojligt, men dock med smarre omstallningar eller af- 
vikelser^ oar rim eller versfall gjort det oundvikligt '^')^ och 

4) jinmdrkningary i hvilka redogoras for nastan 
hvarje ord, kvarvid synonymer fran skilda sprak upp- 
tagasy samt annate som kan landa till bestyrkande af 
den i hvarje fall antagna asigten. 

*) Anmarkas bOr dock, att rimmen ej blifvit bebandlade med 
stdrre strSnghet fin i origioalet. 
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Krlki9-Visaii. 

Efier Er. Schroderi text uti hans o/versattning of 
J oh. Magni Swea och Gotha Crbnika: FoL/ Stocks 
holm 1620,' ss. g och 10. 

I. Id Eiriker fyrsti Kununge war 

I Gotbalandinu widhu 
I bragd uk i bughi snialler mar/ 

I Wighi swa uk i fridbi. 
Han war uk er fyrst vthi Vatalum ardi. 

II. Bangum uk ylrum war ban laid/ 

Taini gat ban uk aldrigbi liuta/ 
Id spakum uk siawum aldrigh wreid. 

Twi mun ban uk fragderu niuta 
HaD war uk er Fyrst uti Wataium ardi. 

III. Medhir Lagbum styrdin Rikiena sitt/ 

Saklausir turfdi aigb qwtdba/ 
Tan gardi ban karum fralst uk quit/ 

In raDga gatu aigb bijdba. 
Han war uk er Fyrst vtbi Wataium ardi. 

IV. Aigh war vtbi Wataium n&korn til 

Er plugbin mundi ta wanda: 
Gotana ginstan Eiriker mild 

Togb vtban Kununge vtbsandir. 
Han war uk er Fyrst vtbi Wataium ardi. 

V. I Rijkino Eirikz margher war 

Er diarlTdise Lagbum aigb sata/ 
Twi ban uk tberfiri abugba bar/ 

Tan muni ban tingat utalta. 
Han war uk er Fyrst vtbi Wataium ardi* 



VI. Swa sendi ban teim i Sudhur land/ 
Er fyrst thair byriadha bua/ 
Yk medhir the maghin sniallan en man 

Er teim skulli balda i rua. 
Hao war uk er Fyrst vthi Watalum ardi. 

VII Tair waru teir vndi Haffdmgia wald 
I marghum wettrum vtandis/ 

Thes Humlin bin ille uk umilde^ kail 
Teim Dan til Kununge sandir. 

Han war uk er Fyrst utbi Watalum ardi. 

VIII. Daner Fadurin allune lijk 

Hans dugd ban snielt muni nimma/ 
Ataf bans namni Danamark (ick 

Fragd swa uk orhafwa sinoar. 
Han war uk er Fyrst uti VtTatalum ardi. 

IX. Tair gatu togh aigb wara frij ' 

A skatta Gotba mannum/ 
Aigb adba turdu tair skifila wigb/ 

Twi teim war litit aff Landum. 
Han war uk er Fyrst uti VtTatalum irdi. 

X. Twi bugsi nu 'Dana Kunugi wal 

Om that mun plicbt Dana wara/ 
Med her awugbum ratt uk fultaka skal 

Gotba Kunungi skatt agba gara* 
Han war uk er Fyrst utbi DanamuII ardi. 



^ 
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Kriks-Visan. 

Forsok till textens aterstdllelsej unge/arligen efter den 
Svenska sprdkfornij som legal mellan de aldsta Runste^ 
names och Vestgota-Lagens sprdk. 

I. En Eiriker fyrsti kunanger var 

I G^ta*landinu vipu; 
I brag|> uk i hugbi sniaeller ma|>ry 

I vighi sva uk i frip'u . 
Han var uk er fyrst uti Yaetalum xrp'u 

11. Vrangum uk ilium var ban leip 

peim gat ban uk aldrighi liuta; 
En spakum uk siaefum aldrigh vrei|>9 

p5^ mun bai) uk fraeg|>ar ae niuta* 
Han var uk er fyrst uti Vaetalum sdvp'i, 

HL Meper lagbum styrpi'n rikinu sit, 
Sakl^ser |>urf|»i eigh qui|>a; 
pan gaer|>i ban kaerum fraelst uk quit, 

En vrangir gatu eigh bi|>a. 
Han var uk er fyrst uti Vaetalum asr^i. 

IV. Eigb var uti Vaetalum nakur til 

Er plugbin mundi ^aer vaenda: 
69tana ginstan Eiriker mild, 

po utan kuDung, utsaendi. 
Han var uk er fyrst uti Vaetalum aer^i. 

V. I rikinu Eiriks margber var, 

Er diaerfj^is lagbum eigb saeta; 
py ban uk {>aerfyri abugba bar, 
pan munni ban pingat utaelta. 
Han var uk er fyrst uti Vaetalum aerpi. 



n 



VI. Sva saendi ban |ieim i Su|»er-lancl , 
Er fyrst |>eir byriapu bua; 

Uk me^er ^5^ maeghin sniaellan ein man, 
Er j^eim skulli halda i rua. 

Han var uk er fyrst uti Vaetalum aerpi. 

VII. paer varu ^eir undi h^f|>ingia vald 
I raarghum vettrum utaendisy 

pes Humlin^ bin ille uk umilde kail, 
peim Dan til kunungs (ut-)saendir. 

Han var uk er fyrst uti Yaetalum aerpi. 

VII L Daner, faD|>urin' allunne liky 

Hans dug|> ban sniaellt munni nimma; 
Utaf bans namni Danaraark fik 

Frabg|> sva ok orhoefa shina. 
Ban var uk er fyrst uti Vaetalum aerbi. 

IX. peir gatu |>o eigh vaera fri, 

JE skatta G^ta mannum; 
Eigb as|>a tur^u |>e]r skifta vigb, 

pjr ^eim var litit af landum. 
Han var uk er fyrst uti Yaetalum (evpu 

X. py bugs! nu Dana kununger vael 
Um |iaet raun plikt Dana vaera » 

Me^er aevughum raett uk fulltaka skael, 
G9ta kunungi skatt aegfaa gaera. 

Han var uk er fyrst uti Dana-raull ubvpu 



i 
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Siriks-Visan. 

OJversdttning. 

1. 

M^n Erik forste konungen var 

I Gota-landet det vida; 
I bragd och i hug en kloker man 

I striden A oek i friden. 
Han var ock den $om fdi*st uti Yiitaluni arjdc. 

2. 

Vrange och onde var han led 

Han ville ock aldrig dem bruka^ 
Men vise och siille aldrig vred; 
Thy skall han ock ara jemt njuta. 
Han var ock den aom forst uti Vatalum arjde. 

• 3. 

Med lagar styrde han riket sitt; 

Den saklose ej tarfvade qvida* 
Han fralst honom gjorde for tvister och qvitt^ 

Men vrange fingo ej bida. 
Han var ock den som (orst uti Vatalum arjde. 

4. 

Ej var uti Vatalum nagon till 9 

Som plogen mande der vanda; 
Men Gotarne genast Erik sa mild. 

Dock konung forutany utsande. 
Han var ock den som forst uti Vatalum arjde. 

5. 

\ Eriks rike mangen var 

Som djerfdes lagen ej hora. 
Thy han ock ahoga derfore bar 
Att dadan honom utkora. 
Han var ock den som forst uti Vatalum arjde. 
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6. 

SSl sande ban dem till Soder-land, 
Som forst de begjnde bebygga, 
Och raed den styrkan kloker en man, 
Som skulle h^lla dem trygga. 
Han var ock den som forst uti Yatalum arjde. 

7. 

Der voro de under hofdingars T&ld 

Sk manga vintrar i anda, 
Till's Humle^ den onde ocb omilde karl, 
Dem Dan till konung utsande. 
Han var ock den som forst uti Yatalum Mrjde. 

& 

Dan, sin fader i alio lik, 

Hans dygd ban snalit mande lara. 
Utaf bans namn (se'n) Dannemark (ick 
Sitt uppbof som ocksa sin ara. 
Han var ock den som forst uti Vatalum arjde. 

9. 

De fingo dock ej vara fri. 

Men jemt skatta till Goia-mannen; 
Ej bailer tordes de fora krig, 
Ty dem var litet af lander. 
Han var ock den som forst uti Yatalum arjde. 

10. 

Thy minnas ma Dana-konung nu Tal 

Om Daners pligt det tillborer, 
Med evinnerlig ratt och fullgoda skal, 

Gota-konungen skatt att utgora. 
Han var ock den som i^rst uti, Dana-muII arjde. 
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JLnmftrkiilnsar. 

I. 1. In &r ranoformen for den yngre och vanliga 
Nordiska formen en, enn, konj., Sv. men» Run. en (Zi/-^ 
jegren Run-urkunder, Slockh, 1833, N:o 208, 4()5, m. fl.). 
V. Got. Lag. bar sn, en, Isl. enn. Del leninas dock der- 
hSn, om det mojligen kan vara sISgt med det Goliska 
(Moesogdtiska) hvana (ace. sg. af hvas)^ Tysk. wann 
och wenn. Att borja ett qvSde med en slik i det hela 
betydelselos konj. sSsoni anslag eller upptakt i musiken, 
var i forntiden icke ovanligt och forekommer ofta i vdra 
Folkvisor, t. ex. i Geijers och Afzelii Folk v. I. s. 198 
''Men att ftlska Gud och lyda shx Kung", oftast forekom- 
mer likvSl ordet och i denna stSllning, t. ex., anf. st. I. 
s. 1 '*Och Jungfrun hon skulle sig" m. m., jemf. anm. a) 
s* 4 pd anf. sL — Detta en, in kunde Sfven vara det 
Fornnord. pron. hann, hUr brukadt som best, art., hvil- 
ket icke §r ovanligt, t. ex. hann SigurSr, jfr. Rask 
Anvisn. (ill Islandskan, Stockh. 1818, s. 123, halst detta 
bruk 9nnu lefver i Norska och JfimUka Folkvisor (. ex. 
"Sa'n Mas te o Lasse'* (Sade han Matts till honom Lars), 
men detta 8r knappast h9r meningen. 

Eiriker, nom. propr., Run. Airikr, Isl. Eiri'kr, 
Erik, Sv. Dial. Jerk, Jerker, antages vanl. betyda den 
stSdse herrskande, jfr. Dietrich Runenworterbuch, Stockh. 
1844, s. 244, af adv. ai, ei, Isl. s och -rikr, -rekr. 
Got. reiks, en mdktig, styrande man, Lat. rex (regs). 
Snarare skalle man vara bojd att antaga en formodad Got. 
form *Ai va-rei ks*) vara den ursprungliga och med bety- 
delse af tidens berrskare, furste^ Ak nl. aiva- hdrledes 
frdn Got. subst. aivs, icke frdn adv. aiv. Det Vesfgo- 



*] De Got. och andra ord, som vSl finnu icke blifvit funna, 
men till hvilkas tillvaro man af sakra analogier kan sluta, 
aro hdr utmdrkta roedelst en liten stjerna (*) framfOr ordet; 
jfr. Gabelentz und Loebe Glossar. der Goth. Sprache, Leipz. 
1843. 
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liska konanganamnet Euric, Evric (E. regerade &r 
466 — 484) beslyrker denna formodan. Ndgot sammanhang 
JBtines ocksd utan tvifvel mellan detta och del Forn-bog- 
Tyska namnet Iring, Irinc, hvilkets sednare del ring, 
A.Sax. rincy som betyder kSmpe, dock vaniigen anses 
koroma af Got. Nriggan, fhTysk. ringan, A.Sax. vrin- 
gan, vrSnga, vrida, kISmma, strida. 

fyrstiy den forste, med en ofia forekommande el- 
lips af best. art. den: kununge, ett uppenbart skrif- el- 
ler tryckfel for kununger, nom. sg. m., konung, V. G. 
Lag. KonongeTy Gotl. L« kunungr, Liljegr., Runurk. 
N:o 1937, 1538 kanukr (kununkr), Isl. konungr, 
A.Sax. cyning. 

I. 2. Gotha, gen. pi., Sndradt till G^ta (Gotana, 
str. IV. 3); ^ var i Medeitiden den vanl. formen for det 
yngre 5; skrtfsMtet Got ha (for Gdta) Sr felaktigt, dS 
ordet aldrig haft {» el. th, utan allenast t. Det oriktiga 
skrifsfittet stodjer sig pS den Latinska formen Gothi, 
-hvilken dfer troligen fStl sitt (h genom missforstdende af 
Got. Gut^iuda, Isl. Gaut-pjod* — hvaraf blifvft Gau- 
thjod, for Gauttbjod — jfr. IsL Gotland, uti Gotlands- 
Lagen Gutland, gutniskr, adj. 

. wtdhu, Sndradt till vi|»u, liksom p& flere stSllen, 
enSr broket af dh {j allmSnhet motsvarande Isl. S) vis- 
serligen blef antaget under medeitiden, men dess Sidre 
form var |>, hvilket kan slutas af ofverensstSmmelsen 
emellan det Gotiska braket och Runstenarnes, sarot Gotl. 
Lagens. Ordet §r troligen adj. och dat. sg. neutr. obest. 
och svarande till landinu; ty det vore kanske for djerft 
alt anse denna form fdr adv. endast pd aaktoritet af en 
enda runsten, och dertill en ganska mycket skadad (se 
Goranssons Bautil, Stockb. 1750, N:o 802), p5 hvilken 
skall hafva stSft .... "var farin vi|>u um alfur heimsens'* .... 
(jfr. Liljegren anf. st. N:o 878*)), bSlsl adverbiets form 



^) Dietrich, anf. st. s. 29, angifver N:o978, hvilket 8r tryckfel. 
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ofveralit el jest fir vi^a. Isi. Vi%a. Nan akalie vll ook 
kunna fdrrooda, alt delta vidliu slode felaktigt for vi- 
dba oeb sAledes vore adv. (bvilket ook onekeligen gafve 
OD mera poetisk flirgat uttrycket, jfr. "Kongb Tidrick siN 
ier pA Bfirttingsborgh y Han reser sig vth sd vida", Ar^ 
widsson, Sv. Fornsdnger I. 3. 13); m^n d& man utan 
tvifvei gor raltast uti, alt^ vid sddana fdrsdk till ^teratfil- 
lelse af en* gammal forderfvad text som detta, endast 
gora de allra nodvfindigaste Sndriogary sd torde det vara 
sfikrast ait bibebdila vi|>u och att ansa det som adj. 

I. 3. Bragd, brag|>, (Gotl. Lag. bragpi, dat., 
Isl. bragS) borde vfil egentligen vara bragpi, sty rdt af 
prep, i, likasom i hugbi dat. sg. af hugher, Isl. bugr. 
Ran. bokr — att sluta af namnen Huki QLiljegn N:o 
817, 1101*'') ock Hukbiarn, N:o 362), men med sprA- 
kets fdrfall blef det alltmera vanligt, att man tillat sigsii* 
dana fribeter som att utelemna en kasualfindelse, nSr me* 
tern i versen sd fordrade, hfilst om etl dithorande ord 
fick beblilla sin rSlta Sndelse, sdsom hfir 8r fallet med 
bugbi. Ett ndgot liknande exempel kan anforas ur 
den storre Rimkronikan {Hcidorphs edition, 1674, sid. 
33, rad. 13) **Hon bade sorg .... J sitt bierta ok i 
sin buga'', eller s. 5 r. 12 "Brfinde tbe mik medh mitt 
Foick inne"> bvilka lika vfil bort vara dat. som s. 147 
r. 25 "Ok faar med Folcke goda b&ir, samt s. 149 r. 
17 "Ok sade hwar for si no bSrade". 

uk, konj., ocb, bar bSr ocb dfverallt blifvit bibebdllet 
oforlpdradt uk, eburu det kanske varit lika rdtt att 
bafva ok. Hen forst och frfimst bar originalet stSn^ 
digt denna form, ocb pA Runstenar finner man lika ofta 
den ena som den andra; Sfven i V. G. Lagen vexla de: 
Run. uk, ok, auk, ak, ab, m. fl., Isl. ok, oc, og, 
konj. ocb adv., Got. jab, konj., auk, adv. 



**) Dietrichf aid. 156, bar 1011 i at. f. 1101. 

Snifiller, 
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isnialler, Sndradl till sniveller, .enlir S §r en frdn 
Tyskan bemtad yngre form i st. f. Iiandskrtfternas aldre ae 
(som dock ej nia forbtandas med dei Isl. a?, hviiket sista 
uttalas sSsom difl. ai), som ofta motsvarar IsL e, med ut- 
lalet a: delta a-ljud ar ater, nastan ufverailt, anfingen en 
fortiinning af ett annu aldre a, eller ock omijud af a for 
etl efterfoljande i el. j; jfr. sniaeller, Rimkron. sniSl- 
der, GotI L. snieldr, IsL sniallr, savni Isl. bendr, 
pi., bander, leggja, lagga, Got.,bandjus, lagjan,m. fl. 

mar (antingen tryckfel eller ^en rS jemkning efter 
det foregaende rimmet war) i st. f. madr, ma|)r, 
GotI. L maj>r, mandr, VG. Lag, ma|>er,, Isl. maSr 
och detta for rpannr, likasom omsom Isl. sannr och 
saSr, A. Sax. soS, Run. saj)r (^Dictr. anf. st. s. 296). 
Hadorphs fragment*) af Er.-Vis bar i stftllet war, hvii- 
ket ej kan vara annat an ett skrif- eller tryckfel. 

I. 4. Vighi, dat, sg. neufr. af vigb, strid, drSp, 
Isl. vig, utaf Got. veigan, vaib, vigans, Isl. vega, 
v6(g), veginn, drapa. 

fridbi, fr'i|>i, d. sg. m., af Run. frij>r, GotI. L 
frijr, VG. Lag. f riper, Isl. friSr, frid. 

I. 5. Om^vddet, som forekommer oforandradt vid slu- 
tet af bvarje strof, med undantag af den sista, der ordet 
Vsetalum ar ufbytt emoi Dana- mull: ora dessa bSgge 
ord se nedan sir. X. 5. 

fyrst, adv., forst, Run. fursi, jfr. Dietr. anf. %U 
8. 3 under fursta. 

vthi, p^ andra stallen uti, uthi, rMtast uii, 
prep., uti, i. Denna sammansdltn. tyckes icke hafva 
lillbort det aldsla Nord. sprSket. Det kan dock satfas 
i frSga, om ordet uppkommif af Isl. adv. lit ocb prep, 
i, eller om icke snarare af adv. uti. ute, ocb prep, i: 
samma torde ock forbSllandet kunna vara med fl. andra 



*) Se Tilldgyet vid afhandlingens slut, der det Hadorphska 
Tragmentet finnes infdrdt i sin helhet. 

2 
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dyL sHmmansaftningar, sdsom: iitom, inpa (in p<1), titpA 
(jfr. ufanp^), m. fl., men alia med tonviglen nrieiandoU 
pA sista stafvelsen. 

a r d 1 , 8B r ^ i , impf. af ae r i a , Isl. e r i a , ipf. a r S i , Got. 
arjan, fliT. a ran, inedel-hT. erjen, ern, arn, arja , plO- 
ja; i Had, Rimkron. s. 34 r. 11 *'The Mimka the Sro 
graa, Ok boo a Lande, J^rja ok saa." Af del fa verb, fin- 
nos afven eft subst. Isl. arSr, Goll. ard iir, fhT. erido, dal., 
aqoTQOV , aralrum, Arder, plog. DA delta ord sA bestAn- 
digt medfoljt de Indo-enropeiska folken, sA (orde deriilnf 
med fog knnna slutas, alt de ocksA sladse under alia sina 
vandringar varil Akerbrnkare. [Uti Scripl. Rer. Svec. 1, 
I. 1. s. 240 ofversalles Ardi med *'jord, terra", liksom 
om del skulle motsvara T. Erde, jord.] 

II. 1. Rangnm ar trol. lampadi efter del Isl. rang r, 
men torde ratlast bora skrifvas vrangum, d. pi. m., 
vransje, dA originalel i samma str. bar wreid, halst da 
det knnppast synes hafva lillhort Sv. sprAket alt borlkasta 
V framfor r, t. ex. Run. vraij)r (uraij)r), Liljegr, N:o 
845 och 996, samt VG. Lag. v ranger, adj., vrAng, jTr. 
Got. vriggan, vranga. 

ylrum kan ej vara annat an tryckf. Tory Mum, och 
delta Ater elt medeltida skrifsall for ilium, sArdeles som 
det i sir. VII rAlleligen stAr bin ille; ty delta y kan 
harslades icke gerna hanlyda pA ordets iirgamla u-ljud 
uti Got nbils, A. Sax. yfel, T. iibel, dA ofvergAngen 
till Nord. i niAste vara vida aldre; jfr. Isl. illr, VG. 
Lag. ilder (afven yider*)), gl. Sv ill, illsk, ond. 

laid, leid) (vreid; dessa rim torde bora bibehal- 
las vid sin difl. lei J), vreij). led, vred, ehuru bAde 
VG. Lag. (hem, hem) och Rimkron. (leedh, vreedb) 
icke hafva^ bevarat delta Ijud ; men dels framtrAder del 
pA Runstenarne naslan standigt under den bredare formen 



^) Huru y och i omvexia, kan man se i VG. Lag., t. ex. 
synae, f(Jr sin a, och omvSndt slild f(5r sly Id. 
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ai (haim, J) aim, vraipr), och dels liafva manga Sv. 
dialckler 8nnu i dnf^ qvfir dift. ai, ei, I. ex. Gotland, 
iiaim, daiin, laid, vraid, SmdI. (Fiiinved.) laid a, 
raida, loda, red«i, Jam! rein, ren. Vidare tyckes den 
mask. and. -er, bar kimna boiifalla, da orden mSste vara 
enstafvii^a i aiiseende till rimmel, och dS den gamla strange 
Iteten med geniisandelsernas bestamda ut^attande^ borjade 
blifva mindre befaltande. 

11. 2. Taim for iheim, J)eim, dat. pi., dem; del 
ursprungliga Ijudet J) forekommer bar, efter den sednare 
medeltidens Vanliga sed, skrifvel omsom med I och th, 
sdsom taim, t w i , (an, ( e i r och the, t h a i r, (hat, m, 
fl., liksom afven vthan, u (li i . i st. f. utan, u(i. 

gat och gatu i str. til och IX, 3 sg. och pl. impf., 
VG. Lag. gila, gat-u, Goll. L. gatu, Rimkr. gitta, 
gaal, Isl. geia, gat, gatu, Got. *gi(an, gat, getun, 
gitta, knnna, formS , f;^, hafva mojlighet till. 

aldrighi, aldrigh, adv., aldrig, VG. Lag. al- 
drigh, aldre, Isl. aldregi, -eigi, -ei, -i, Gotl. L. k. 
25 § 5 aldri, sainmans. af a I d r, Sider, tid, och nega- 
tionen eigi, ekki, ei, icke, ej. 

I i u I a 5 ordet — hvilket ar det sam?na som Gotl. L. I i a u- 
( a, Isl. h I i 6 1 a , h I a u t , h I u t u rn , h I o t i n n , hvars betydelse 
§r: f^, erhSlla^ nodgas, tvingas till — maste bar anses 
liktydigt med det fran hiiota afledda hl^ta, bruka, be- 
gagna: bada verberna konstrueras med dat. 

IL 3. siawum, sisefum, dat. pi.; rotvokalens staf- 
ning moter svarigheter (huruvida hon nl. bor forvandlas 
liil ise, ie, a* eller e), enar jag ingenstSdes i Sv, pS- 
trafFat ordets sing., hvilken val borde vara siaefer och 
betyda skyld, beslagtad, vanligj fredlig, stillsam, l5ng- 
sam, all doma af del Sv. saflig (hvilkel forhSller sig fill 
del nu forlorade primitiva siaefer, Sv. *sSf, Isl. *sefr, 
*sifr, jfr. Got. si bis, sSsom somlig(e) till Isl. sumr, 
aliqvis) och de Isl. sifi, m. , frande, v8n, Sif, Thors 
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maka, sefa, lindra, mildra (ifall ej detia hr nkyldl lili 
sofa, pres. sef. sofva), banil Got. sibis, vanlig, enig, 
sibja, f. , skyldiikap, jfr. Gol. si fan, gl§djas. Vidare ar 
det osdkerf, om man skall beteckna v-ljudet med bara f 
el. V (ty del forvfinda Sv. fv hade val pS den liden, 
nar Visans forsfa uppteckning gjordes, dnnti ej kommit i 
bruk)) dA det, som hSr, star framfor en vokal inne nti 
cit ord C^inlautend'*: Grimm), Runslenarne, Goll. Lag; 
och Isl. hafva i sSdanI fall sladi^e f och VG. Lag. en- 
kelt V (men i utijud ["Auslaut'*] hafva de alia f) och man 
l3r derfore ej haller har bora bruka annat Sn f, som val 
ocksd^ efter all sannolikhet, i de aldsta tiderna fullt mot- 
svarade Ijudet. Jfr. orhafwa sir. VIIL 4. 

IL 4. twi i b\. f. thwi, |>vi (9r eg^ntl. dat. sg. 
n., men till belydelsen nyttjas del ofta som b^de adv. och 
konj. ty, del fore. Del relativl Sidre nltalel J)iii, J)V"i 
mStle i Sverige ganska tidigl hafva ofvergAtl till py, 
med skrifscittet |>y, dd det allenasl nnder dcnna form 
framtrSder afven i de aldsta Sv. handskrifter. I den ny- 
are Sv. aterfinnes delta ord i ultalet nnder tvanne och i 
skrifl under trenne former: thy (ilhy), ty och dy (dy- 
medelst) dy-lik); Rimkr. har ty, dy (for dy, s. 1 r. 3), 
Forn-Svenskl Legendarinm (ulg. af G, Stephens i Sv. 
Fornskr. Sallsk. Samlingar, del. 4) har omsom |)y, 
for thy, samt |>plik, bvilkct sisia kan tillaggas sSsom 
Snnu ett ullal, 1442 drs Landslag thulik, toike, tol- 
kin, bvaraf talsprdkets lock en (dylik). 

mun och i sir. X. 2, muni V 4 och VIIL 2, saml mun- 
di IV. 2. Mun ar pres. af Isl. muno, impf. munda, verb, 
aux. for den tillkommande tiden; af delta verb, har Sv. 
endast qvar mdnn, mdnne oeh impL mdnde (ratlare vore: 
mpnde). Schroderi form muni uli sir. V och VIII §r 
trol. den samma som mundi uli str. IV, och ar sdl. 
impf., samt tyckes hafva insmugit sig medelst slarfskrif- 
ning for miinni, hvitket Sler synes vara en vlilljndsform 
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for mundi, iiksom Isl. impf. kunna el. kunni*) for 
k tin da, Got. kun|)a: Danskan har ock bevarat de ass»i' 
milei'cide formerna rnon, morine. I Molbec/is Dansk Ord- 
bog uppgifves vol den forra af dessa vara en forkortn. af 
den sednrtre, men de torde kanske snarare hvar for sig 
bora anses utgora minnesmiirken af del gam la pres. och 
iuipf. Da formerna saledes under en viss period varit 
dubbia, bibehilllas hHr for in)pf. b&de munni ocb mundt. 

fragderu ar en forn), som icke later forsvara sig; 
ordet mSlle alltsS genom skrif- el. Iryckfel vara for- 
derfvadl. Del Sferst^r derfore inlet annat, Sn alt giss- 
ningsvis forsoka en alerslSiJlelse. Genom Iryckfel skulle 
kunna hafva uppkommit fragderu for fr^gdera, och 
finge man derjemle antaga all Eriks-Visan ursprungligen 
varit upptecknad med run-mynder, sS kunde detia std for 
fragd-dera el. frak|>-|>aira, deras fragd. En slik 
sammandragning af tvd likljudande mynder till en, frSn 
tvanne oiika ord, ar, som man vet, icke ovanlig pS Run- 
stenar, f, ex. Zi//eg:r. Runurk. N:o 211 bosaluku|>su- 
muBir (d. a. hons salu uk kuj)s(n) mu{)ir); men ufom 
del, alt en slik forklaring ar ganska tvungen, sA var del 
val sin egen frajd, sill rykle, ban skulle tk njuta ocb ej 
deras, och dessutom konstrueras niuta, Isl. niota, med 
genit. Denna konslruklion far man ater ren ocb som hon 
bor vara, om man forandrar ullrycket till fraegj^ar ae 
niuta, ara jeml njula, el. alllid blifva frajdad. For denna 
sannolikt riktiga lotkning star jag i skuld hos Hr G. Ste^ 
phens, — AngSende ae, se delta ord sir. IX. 2. 

III. 1. medhir, me|>er, prep, med ace. och dat., 
med; Rimkr. mader (s. 1 52 r. 1 "ok giorde ther §nda 
mSder) (siader", s. 158 r. 14, 159 r. 31, m. (!.), VG. 



*) Rimkran. har annu kunne (s. 24 r. 29 "At the kunne 
Landom radha"), men s. d r. 22 "Til alder monde mitt 
Lijff aiftaga." 
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Lag. me^, meej^er, Run., Got. mi<^, Goll. Lag. mij>, 
me{), Isl. me5 och fornspr. meSr. 

s I y r d i n , s I y r d i* n, for s t y r d i ban, dr en sam- 
roandra^i^ning af verb med pron. , hvilken, ehuru icke (ill- 
horande den aldre Isl., likval lemligen (idigt m^Ue bafva 
fdtt intrade i Svenskan. Del 3r dock oftast pron. s&som 
objekt, som vidhanges verbel, t. ex. Rinrtkr. s. 55 r. 25 
'The forde'n til Stockholm och salte'n ther", s. llH r. 
10 ''Vtan hedra^n och ahra'niwara daga". Deremot 8r 
det vida s^llsyntare atl derstades finna pron. sdsom subjekl 
pS dylikt salt forenadl .raed verbet , I. ex. s. 74 r. 24 
"Tog hade'n mera hemma, 3n han snnde trjl*', s. 132 r. 
4 ''Wore' I en Hedning, thel wore honom ledl!", s. 167 
r. 27 '*i\led Ihet Gull sampnad'en Iha". Detla briik var en 
tid, s§rdeles i slutet af 17:de och i borjan af 18:de drh., 
lemligen g^ngse afven bland blittre fdrfatlare; men med 
V. Dalin och allt sedan ^ har det varit i jemt aftagande, 
saml har nu belt och hSltet forsvunnit iir det mera vAr- 
dade skriflsprSket. U(i det dagliga talet deremot och sar- 
deles bos menige man, nytljas stika sammandragningar 3nnu 
ganska ^ mycket och med annu storre fribel an fordom. 
Troligen ar likval Varmeland (jfr. Bj&rhnan Beskrifn. ofv. 
Werml. D. 1, ss. 24 — 41) det landskap, der detia bruk ar 
som mesl i svang, L ex. Har^n /'att*et a'na?^ Tog*o'na'nt'?, 
102 hon benne intef? 

rikiena ar tydligen Iryckfel for rikena, och della 
stdr antrngen for rikeno, ri k inu, eller ock §r det en ofver- 
gSngsform derifr^n, samt ar (sfyrdt af st y rdi) dal. sg. n. 
^ed art. ulaf riki, Isl. riki, rike. OfvergSngsformen 
rikena sdsom dat. m, forekommer ofta i skrifler fran 
]4:de och 15:de arb , t. ex. i Had. Rimkr. s. 24 r. 24 
"En thera skulle Rijkena sfyre'*, s. 54 r. 11 "(be Edia 
Herra i Rijkena bodde'*, s. t7^ r. i "Sill Radh alY 
Rijkena alia) (sammankalla"; Hfvenledes s. 68 r. 7 '*! 
tridie I a gen a >vart han saar". Ja, annn i dag hor man 
oHa omtalas "de stilla i landcnd\ Isl. i landinu. Den 
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ralta formen rikinti foredrages har med sa mycket slorrc 
skai, sorn sir. V. 1 har i rijkina. 

sitl kan, i anseende till rim-bande(, icke f^erna 
andras lill den ra((a dal. sg. n. sinii. Delia ar ett exem- 
pel pd, hiiru spr^kryktea alltmer slappnade, da sprSket redan 
knnde lala en sS vSldsam bebandling, ocli det af ingen 
annan anledning, an all forfattaren var stadd i trAngrndi 
i anseende till versfall eller rim. Men sSdant tillhorde 
denna lid, bvilkel vi se sA val af flere slallen i Er.-V.i- 
san som i andra dAlidens skrifler, I. ex. Had. Rimkr. s. 
33 r. 12 "Hon hade sorg ok myckih jammer, I sill bieria 
ok i sin biiga^', i si. f. I si no hieria ok i sinom huga, 
s. 168 r. 21 "Nillon bans Riddare blifwo iber dod) (nod", 
i si. f. dode. Kasualand. bibeballes dock i Rimkr. ofta 
fiillsiandig, nar versen lillSler det, t. ex. s. 149 r. 17 
"Ok sade bwar for si no bSrade". 

III. 2. sak tail sir; sd val af verbet l^urfti som 
af pron. pan i den folj. raden synes, atl delta ord^bor 
vara sg. ocb sSl. saklSuser. Hvad dift. au angAr, sA 
i*r deri ant. ell fel eller ock tyckes del bloll vara en 
reminiscens af den nu pA ofvergang stAende aldsta formen 
*lausr, Fseroiska lausur, Isl. lauss, adj., los. Da emel- 
lerlid den ursprnngl. dift. au i della ord knappast biifvit 
funnen i nAgra rent Sv. bandskriflliga qvarlefvor, sa torde 
formen sakl^ser bar bora aniagas. Gotl. Lag. liksom 
Gotl. bar dock sladse au; Gotl. L. sac I a us ocb Gotl. 
saklaus.^ 

turfdi, purfli, 3. sg. impf. verb, anom., tarfvade; 
Isl. J)nrfa, ps. parf, pi, J^urfum, ipf, J)urfta, Got. 
J)aiirban.J)arf, {)aurbum,J)aurfla, VG. Lag. porva, 
ps. J)Hrf el. j^orf, Gotl. L. |>arf, Jiorfu, ipf. J)orft in. 

eigb, adv., ej, icke: en afslipad form af Isl. cigi, 
ei, Run. aiki, ai, VG. Lag. eigb, Gotl. L. ai. 

III. 3 ocb V. 4 Ian, pan, Run. pan, Got I. L. 
pan, pann, ace. sg. ro., pron, dem., den, bonom; GoN. 
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L. pann, paun, {^et, VG* Lag. sa, su, |>8e(, Isl. sa, 
nu, |>at, Got. sa, so, |>a(a9 A. Sax. se, seo, |>c8(. 

glii'di, g6Dr|>i, 3 sg. impf., gjorde, af gsera; ^e 
detfa ord s(r. X. 4. 

kSrum, kserum, dat. pi. f., Ivister (karonidl)^ VG« 
Lag., Isl. k«ra, Had. Rimkr.* s. I.^i3 r. 1 "Ok ibel 
8r all meena Rijkzens kaera", s. 188 r. 6, s. 193 r. 17 
m. fl. st. 

frdlsty frseUl, adj. el.eg.pt, pass, af frslsa, VG. 
Lag.frieUa, Isl. frelsa^ aldre frialsa, skydda, fria, eg. 
gora fri, frigifva (liks. mhT. vri-helsen). Delta verb. 3r bit- 
dadt af Isl. frialsy GolL l^g. k. 6§ 5 frels, adj. , fri , fribo- 
ren, icke trai, hvilket aier ar sammans. af fri och ha Is, 
hvilket ses af fTiT. fr ilia Is, adj. ((//-o^Althoclid. Sprach- 
schatz 111. s. 787). Ordel brukades af forno trol. endast 
om frigifna trSlar, hvilkas forra fullkoniliga tnilskap be- 
tecknades dermed, alt husbonden enligt lagen egde oin* 
akrankt roakt ofver deras "bals ocb hand", d. a. lif och 
arbelskraft. Pd Got. hafves etl subst. frei-hals, m., (mhT. 
vri-hals,) en fri nnan, af freis, fri, och hals, hvilkel 
sista Gab, och Lobe endd'^i lillagga betyd. hals, collum, 
det Isl. hals betyder dock bdde hals och tapper man, 
och deraf finnes sammans. guli-halsar, m. pi., med 
guldkedjor ellcr guldhalsband prydde man. Slan jemfore 
afven Isl. hair, m., man, man for sig, "Hair er heima 
bverr'*, Hava-mal, str. 37, Seem, Edda Stockh. iippl. 

quit, qvil, adj., fri, qvill, Isl. qvittr, Rimkr. 
qwitt, men tyckes der allenast forekomma indeklinabelt, 
t. ex. s, 164 r. ll^"Al Konung AJbrichf lot Konung iMag- 
nus qwitt", s. 179 r. 33 "The bado han opia ok tijdl. 
At gora*) ihera fangelse qwill", s. 347 r. 20 "Ok Lan- 
tlen ok Slollen ware qwitt", s. 169 r. 3. Ordel, ehuru 
i Rimkr. bcfinfligl, forekommer dock ej i de aldsta Land- 
skapslagarna och matte sSl. i Sv. icke vara urgammall, 



*] (betn fOrstStf fdrmodligen under. 
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hiilst del allmSnneligen an(aa:e$ vara kommet af Lat, 
qvietus^ jfr. Ihre Gloss. Sviogoth. Us. 370. 

III. 4. RangSi ar tydligen pi. och bor s5l. vara 
rangir, hvilket har bor andras till vrangir; jfr. ran- 
gum str. II. I. 

gatui S6 gal sir. II. t?. 

IV. 1. ndkorn; dS bokst. ik, som kandt Sr, hor 
(ill dc yngre i Sv. (ban finnes ej i de Sidre Lagarna^ 
icke' hiiller, ndgra hogst {k gangor undantagna, i Ha- 
dorpks Rirnkr. och annu mindre pS nagon Runslen) och 
Ah vi i den 3ldre Nordiskan 8(3hdi<>t Gone honom fore* 
tradd af a eller o, af bvilka det forra Ijudet vSl ^r det 
3lds(a, sS mdste ordet alltsa forst andras till nakorn. 
Men alldenstund vi halve en nominat. for oss och Sndel- 
sen 8r afvikande derifrSn, sS blir del afven nodvSndigt 
alt anstalla en undersokning med denna. Vid forsta pd- 
seendet kande man formoda, att nakorn stode i st. f. 
nakor thsen (liktydigt med nakor), ett uttryckssSitt , 
som stundom lar forekomma \ 3ldre skrifter, men en slik 
sammandragning, som hSr, har jag likval ingenslades sett 
och den mStle forofrigt vara ganska sallsynt, hvarfdre 
ocksil denna mening torde bora forkastas. En annan £ir 
denna: man vet, att en mangd Fornnord. accusativformer 
i de nyare Skandinaviska sprdken ofvergStt till nominal i~ 
ver. Delia har val merendels tillgStl sdiunda, att ,nom:s 
kasus-marke bortfallit, hvarigenom den nya nom.^ blifvit 
iik den gamla ace. ((. e%. Isl. hestr, nom, best, ace, 
hist); i andra ord har den gamla noiii:s -i forbytts till den 
gamla acc:s -^a, hvilket t. o. m. i ndgra fall medfort ordets 
ofvergSng frSn mask, till fern. (t. ex. Isl. hiti, ska.^i, 
sknggi, ^anki, m., uti ace. hita, skaSa, skugga, 
|>anka, betta, skugga, skada, fern:, i pi. skuggor, m. m., 
deremot lanke och nigongang felaktigt tanka, m., men i 
pi. all t id -ar, aldrig -or); men stundom har ofvergSngen 
gripit slarkare in uti ordet^ t. ex. Ul. pessi, m. , i ace. 



^ 
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|)cnna (i st. f. ^essan el. Jjcnnan), af hvilken ace. 
det Nynord. denne, denna , bildats. Kit liknande forhal- 
Linde egor afven rum med pron. nAa^on. l)e aldre Sv. 
formerna af della ord 8ro: vissa af Landsk.-Lag. och Rimkr. 
hafva nakor, nokor, na.i^her not>hor, den sa mdnga 
iir^ldriga former innehSllande Goll. L. nequar, (neq ii an, 
ace. sg. m. 5 n e q ii a r u m , n e q u a r u , dal. sg. m, & n,) 
Ostg. L. naqwar, Isl. nakkvarr, nokkur, nokkr, i 
ace. m. nakkvarn, nokkur n. Del Sr dcssa sednare 
former, som blifvit sammandragna (ill nakan, nokon, 
och hvaraf (ill sist upps(a(t del nuvarande ndgon, D.' no- 
gen. Eriks-Visnns nSkorn, nakorn mo(svarar sdledes 
fullkomligen ace. nakkvarn, nokkurn, nakorn, samt 
ulgor en ofvergangsform (ill den redan gamla nom. na- 
kon, nagon, och elt Iryckfel behofver sSlunda icke fdr- 
utsattas. — Ehuru det skulle blifva for vidlyftigt att hSr 
inga i en allsidig undersokning om della ords hogst sv^r- 
finneliga ursprung, sa md liar likval i korthet namnas den 
forklaring af ordet, som kan arises for den sannolikaste. 
Af ordels alia Sv. former anser jag Goll. Lagens nequar 
(med de olika kas. nequan, nequara, necrum; nec- 
crar, f. pi., m. fl.) for den, som slar kalian nSrmasl. 
Detta nequar forutsalter e(t Sidre nehvar, och delta 
elt annu aldre nethvar (n-et-hvar), hvilkct sista mot- 
svarar det befintliga medelhog-Tysk. neizwer, ' aliqvis. 
MhT, wer ar Gol. h vas, pron. interrog. , ho, hvem; neiz ar 
en nihT. sammandragning af ich'n'weiz, nescio, jag vet 
icke; jfr. A. Sax. nil, nescio, pres. af nytan, sdr. af 
ne-vitan, icke veta. Sdledes ar mhT. neizwer, 
Gol. *ni-wait-hvas, jag vel icke ho (hvem), en 
sorts urgammal komposition, for all ultrycka begreppet 
nAgon (annu okl^nd), som dierlinnes i Here sprdk, aniingen 
sSsom ren komposition eller som en fras, t. ex. Lai. erat, 
nescio qvis, det var, jag vet icke hvem. S5 ock i Fran- 
skun: il y avait, je ne sais quoi, hvilket sista altdeles 
motsvarar mhT. neiz-waz, aliqvid, nAgol. Jfr. vidare 
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Ziemann, Mittelliochdeut, W6rterb. Leipz. 1837, 38,orclen 
Ne, Neiz och Wizzeri. 

IV. 2. er, relat. partik. el. elt fdrdldr. , sedan oboj- 
ligt, pron. relal., som. Aldsta Nord. formen Sr 1st. es, 
es, et (e?>), Run. ir, er, es, (sar, sas: sa-er, sa-es)^ 
Got. i's, si, it a (anom.), mliT. er, si, ez, nliT. er, sie, 
es, Lai. is, e a, id. 

pi ugh in, ace sg. m. med best, art., plogon^ Isl. 
plogr, nliT. Pflug. Att bar plugh ej dndrats till 
ptogh, bar sin grund deriiti, alt dels det forra ofver- 
ensstammer med Schrod.^ FereL och Had,, och dels alt 
e(t aldre u oflast ligger till grund for det yngre Nord. 
6 och o. 

mundi; se mun, str. II. 4. 

ta (eg. J) a, dii) bar blifvit ulbylt mot J) a r,. adv., 
der, emedan sammanhanget gifver vid handen, atl bar 
mera hv fraga om orlen, landet, lln om tiden, samt Sf- 
ven derfore, alt Ferelii uppteckn. bar {)ar. 

IV. 3. Gotana, G^tana, ace. pi. m. med best, 
art, Gotarne, styrdt af utssendi. 

gins tan, adv., genast, VG. Lag. g est an (for 
gens(an), Had. Himkr. pA fl. st. genslan, t. ex. s. 50 
r. 5, 87. 26, 139. 13, samt gins tan, s. 136 r. 19, 164. 
25, 197. 18, m. fl., Vl^adst. Klosler-reglor nig. af C. R 
Li'ndstrom, genslan, ginstan. Det ses lalt, alt gen- 
Stan ar bildadl niaf superl. af ell adj. el. adv. gen, 
gin, bvilket annu lefver i fl Sv. dial, och ar sdr. af Isl. 
gegn, gagn, fhT. kakan, gagan, nhT. gegen, allt 
prepp. (ordet Sr Irol. afven beslagtadt med subst. gagn). 
Men hvadan kommer andelsen -an? Den synes vid forsla 
pdseendet vara densamma som den andelsen -an, som (in- 
nes i bdde Sv. och Isl., men nlistan endast vidhAngd par- 
tik lar, och ursprungligen betecknande en rorelse frAn stlil- 
let, t. ex. Isl. innan, inifrSn, utan, utifrSn. Andelsens 
betyd. bar dock i den nyare Sv. blifvit grumlad och bar 
endast i nagra fS ord bibehclllit sig ren , sdsom uti hvadan. 
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hadan, (Jadanj. iiiiremot svarar Got. -ana, i'nnana, iita- 
na, ehuru betydelsen ar na,2;ol olika. Nvss omlalade -an 
Uan dock ej vara deisamma som i ginslan, da denria 
iindelse, som nyss sades, endast vidhiini^es parliklar, afven 
onri man icke ser p& den grundolika bctydelson; snarare 
bor man anse de pk s^Adant satt ulbiidade ordcn for ur" 
sprungli^a ace. ulaf adjektiver, hvilka stelnat I ill adver- 
bier. Som kandl ar, sa bildas i Isl. adv. af alia cas. obli- 
qvi, stundom med prep. qvarsiSende, siundora utan; I. ex. 
loksins, (ill sluts, stnndum (Gott. bi stundu m)^ stun- 
dom, meS ol I u, Gott, L. mi|> al I u, med alio. Ul. bar ock 
att uppvisa flere dylika accusativiska adverbier, af hvilka 
en del linnu nastan oforandrade qvarlefva i de Nord. spra- 
ken; t. ex. si^an, sedan, meSan, a nie^an, medan , 
emedan, sialdari, saltan, m. fl.: dock mS jag; tillstd, 
att ja>^ i Isl. icke funnit ndgot af superlat. bildadt adv. 
med denna andelse. Sddana kunna dock hafva funnits, 
och detta blir sk mycket sannolikare, som dtminstone tvS 
slika kunna framies inom Sv. sprdket: det ena lir det nu 
forlorade eller afnotta ginstan,'genslan (hvilkel skulle 
molsvaras af elt 1st. *gegnas(an), och det andra ar det 
6nnu lefvande nastan, fere. 

mild, borde varit milder eller mitdr, adj. , mild; 
men dh rimmet til) (mi Id, vid en sSdan forandring blefve 
annu mera vanrimmande, sd torde originalet oforandradt 
bora foijas, och del sA myckel halire, som dylika rim of|a 
nog pdtraifas i gamla qvaden; t. ex. Had. Rimkr. s. 8t 
r. 9, 10 wille) (then mille, sapit s. 95 r. 23, ?4. 

IV. 4. togh, |iogh, konj., dock, likval. All den 
stund denna konj., ju aldre de Nord. skrifterna aro^ desto 
oflare finnes skrifven utan gombokstaf eller aspir. i stutet, 
sa torde formen |>o har born foredragas; sa alltid Isl. |>6, 
|>6tt el. |>6 a I (^6(t kan likval anses for en assimil. 
af ^oht, fob at), VG. Lag. {)o, Gotl. Ug. k. 6 § 2 
och 4 {)au, k. 34 § 3 {>aut, k. 26 § 7 {)au et. Men 
oti nSgot yngre skrifler 4yckes Tyskt inflytande (Go(. j^au, 
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J>auh, fliT. doll, riliT. doch) redan hafva borjal ^ora 
sig gailande, sA atl formerna fdrekonima blandade i Kim- 
kron. s. 1 7 r. 5 iho, 56. 1 ibok, 74. 24 tog, 162. 1 
doch, 164. 4 dock. 

vthan, ijtan kununge, malte vara felakfigl och 
bora ()ndras (ill uian kiiniing, enar icke allenast vers- 
fallef fordrar en slafvelse mindre. nian fornamltgast der- 
fore, aH prep, utan (VG. Lag. ulan, firi utan, Isl. 
fyrir ulan), sine, i denna belydelse sladse styr ace, ej 
dat. sSsoin oriirinalet har, ehunival b^de Verelii och Ha^ 
dorphs uppleckningar af Eriks-V, hafva ''konunge". 

vthsandir, VereL iilsendir (och Hadorphs iipp- 
H»ckn. nisundir),-- afven delta nodgas man anse for etl 
fel, emedan dels den foregSende meningens miindi Sfven 
h^r fordrar impf. , sSl. ulsseitdi, och dels emedan rim* 
met hl^lsl bor hafva vokalisk nfgSng: vaenda) (u tsaend i. 

V. 1. rijkino, rikinu, dat. sg. n. med best, art., 
rikel; jfr. sir. III. 1. 

margher, nom. sg. m. m^ngen, och i sir. VII. 2. mar- 
ghiim, d. pi. m., mAnga; Got I. L. margum VG. La^. har 
endast marghir, m. pi. /^re Gl. Sviog. anfor nr Dal Lag. 
rnargt, sg. n. , Isl. margr, morg, margt (vanl. marl). 

V. 2. diarffdise, Irol. Iryckfel for diSrffdiss 
eller diarfdis, di8erfj)is, 3 sg. impf. dep. , djerfdes, 
af djerfvas, Goll. Lag. k. 25 § 8 dirfis, 3 sg. pres. 
konj., Isl. dirfast, aldre dirfask (dirfa-sik), af 
diarfr, djerf, och delta formodas af somlige vara be- 
slagladt med Got. daursa.n, jfr. Inrdu sir. IX. 3. — 
En annan alvag vore alt forklara diSrffdise vara tryckf. 
for diarfdisc, hvarigenom man finge just den nr3ldsta 
Nord. formen; men detta blefve i alia fall icke annat JIn 
en ganska djerf s:issning, som nastan skulle sakna allt 
stod i kanda forhAllanden. Del finnes visserligen ett ex- 
empel inom Sverige pA bibehAtlet -sk, men delta §r lik- 
v^l blott etl enda, nSmi. Runstenen i Hvitaryd i SmAland 
(^Liijegr, Runiirk. N:o 1254): " — — — ir: Tta|>isk; 
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o usfr i krikunr, d. £i. han andades (ut) & oster i Orek- 
|ynd, eller han dotj; oster pk i Grekland. Liljegrens Run- 
urkunder aro dock, i anseende till bans egna oiler bans 
kallors missta^);, sa fd^a (illforlitliga, att man gor forsig- 
ligast uli a(l ej sakert bygga nAgot pa ell (xTta^ Xeyofisvov^ 
synnerligast som i della fall andra forhanden varande for- 
mer af samma ord inom samma omr^de (ala deremot: anf. 
St. N:o 902 anta{)is, N:o 1098 a tap is, m. fl., jfr. Die^ 
terich Runenworlcrl:). s. *243. Onskligt vore derfare, om 
v5ra Runstenar blefvo underkaslade en ny revision!- — 
Annu ell dyl. ex. med bibeh^llet -sk, eliuru Wn Dan- 
mark, kan anforas. Delta exempels tilirdrlillighel stodjes 
af Stskilligt^ m^n ^Tven det bar blifvit olika last. Del 
8r Aarsienen i Jutland, om bvilken den djuplarde Finn 
Magnusen gifvit en beratlelse uti Antiqvar. Tidskr. 1843 
-> — 5, b. 2 s. 177 ocb folj. Der liiser ban: St in kvask 
(el. kvesk) .... si on I (a), sten qvad el. qvader sig 
slSnda (el. stenen sSger sig sta), m. m. . F. Magn. til- 
lagger dock (s. 183) vid ordet kvask: "Er en paa Ru- 
nestene, isaer de danske, useedvanlig Form''. 

sSIa, sasla, lyda , kpnstr. med dat. saeta laghum; 
Had. Rimkr. sat a, salt a, Isl. saeta, Sv. dial. sata. 

V. 3. twi, ]^y, adv. (eg. dat. sg. n.af |)aet), der- 
fdre, allts5, tby; jfr. detla ord sir. 11. 4. 

therfiri, , J)aerfyri, Isl. fyrir {>vi, adv. ocb konj., 
derfore, i det afseendet, for den sakens skull. Den 3ldre 
formen for detla adv. eller denna ordfogning, fyrir Jvi 
(elliptiskt f)vi), tyck^s . just vid den lid, da Er.-Visan 
skrefs eller under bennes sednare uppteckningar, bafva 
borjat ofverg^ till de nuvarande dubbia formerna ty, for- 
thy ocb derfore"; V'G. Lag. {)y, J)aer firi, likas^ i 
Rimkr. s. 2 r. 24 ty, 9. 6 i thy, 1. 3 for dy, 23. 6 
'The Hedne hafwa §n therfore sorg^', 156. 10 "Tbel giorde 
ban iberfore", m. fl.: ja, redan i 01. Tryggv. Sag. (nl. i 
Fornm. Sog. II. s. 140) trSffas {)arfy r i r! — Ettdera af de 
bagge orden py ocb J)8erfyri synes emellertid bar stS till 
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ofveriopps, dd bSdn kunna tolkas med derfore; men det ^r 
dock icke sa , ly det ona har afseendc p3 den foregSende 
salseri och det andrn pA den foljande. Radens I'ulla 6f- 
versatlnlng blefve allLsa: derfore (af den aniedning, som 
fori" ar namnd) bar ban dhoga derfore (for den sak, som 
i det folj. omtalas), eller: thy bar ban omsorg derfore. 

ah ugh a, ace. sg m.^ Sboga, omsorg, Isl. ahugi, 
m. , "solliciludo" Bjorn Hald* Isl. Lex., af Isl. hugr. 
ni., hug, hog, sinne. Nyss nantnde forf. upptager likval 
icke nagot hogi, hvaremol denna sisia form Sr den van- 
ligasle i Rinikr. , t. ex. s. 29 r. 13 "En tijd kom Byrger 
i huga", s. 74 r. 7 "Med karan wlija och godan liuga" 
(ace. sg.), m. fl. 

V. 4. tan, J)an (|)ann); se detta ord sIf. III. 3. 
muni, munni, mundi, m^lnde; so mun str. II. 4. 
tingat, pihgat, adv., dit; VG. Lag. J)inga!, 

hvaraf dit §r en sammandragning; Rimkr. s. 93 r. 32*) 
"Then tijd (he kommo alia tin gal'*, Isl. |>angat,|)ingat. 
uliilla, utaelta, utdrifva, utkora, bortjaga; VG. 
Lag. lelta, p5 2:ne Danska Runstenar {Liljegr, N:o 1468 
och N:o 1489) forekommer deraf pres. konj. ailli, Isl. 
elta, forjaga; Sv. Slla t. ex. ler, deg. d. a. trampa, 
knSda. Hire anser ordet komma af afl^ styrka, hvilket 
dock icke ar sannolikt, jfr. Gloss. Sviog. I. s. 24. 

VI. 1. swa, adv., sd, VG. Lag., Rimkr., Is!.. Got., 
A. Sax. och Run. sva. Is!., Got I. L. so. 

teim, Ferel, pern, j^eim, ace. pl. m., dem. Den 
aldre formen for denna ace. ar val VG. Lag. {>a, J)e, 
IsL' pa, Run. |)a**), Got. Jjans, men enar denna just 



') Ihre Gloss. Sviogoth. 11. s. 906 angifver oriktigt s. 8Ct uti 
St. Rimkrdnikan. 

) Utaf de i Dieterich Runenwdrterb. s. 295 anfdrda ex, pS ace. 
pa dr knappast nSgot pSIilligt mer an Liljegr. Runurk. N:o 
1592; ty N:o 340 och 1038 Sro osakra, och N:o 950 mStte 
vara tryckfel, emedan pS denna Runsten icke n§got t^a fin- 
nes. endast nom. t^air. 



32 

vid den tiden borjade grumlaft och dativens form dfven 
begynde galla for ace. (nMstan alllid i Rimkr., t. ex. s. 
57 r. 4 "Them forde Ihe med sik", s. 158 r. 7, "Tba 
skulle'n them aija lata gripa", m. fl.)» sS torde det lik- 
val vara raltast att bar ej ga ifrAn Schrod*^ i synnerhet 
som satnma afvikelse dterkommer annu en gang i 4:de ra~ 
den af denna slrof. 

sudhur land* su^er-land, ace. pL n. , styrdi af 
prep, i; Run. suj)r, VG. Lag. suj)er, Goll. sudor, 
sudar, soder. Verelii I a and synes vara en jemkning 
efter det gamla IsL skrifsallet i st. f. tond. 

VI. 2. byriadhaar tydligen felaktigt for byriaj)ii, 
3 pL impf. , b6rjade;_ Isl. byria; — VereL bar afven 
b y r i a d u. 

bua, bar verb, akt., bebygga, uppodia; 1st. bua, 
Got I. L. (i Guta-Saga k. 4 § 3) boas, pass., VG. Lag. 
boa, bo, Sv. diaL bo, utrusta, tillreda, Sv. Folkvis. 
solf-bodd, silfver-beslagen: ordets objekt Sr relal. par- 
tik. er. 

VL 3. the i st. f. twi, |>y, dat. sg. n. af paet, 
art.; eti ex. pA denna yngre form finne vi redan i V^G. 
Lag. in, 130 {Lydekini excerpta) a . < . J)ing pe nesto, 
annars |>y. 

mSgbin, mceghin, dat. sg. n., uti nom. mseghin, 
makt, kraft, styrka, krigsstyrka, bar, tropp; Rim. mekin 
(^Liljegr. N:o 794 Mekin-biarn, m., ell namn) och 
makn {Liljegr. N:o 1828 Makn-iltar, g. sg, f., Magn- 
bilds), isL megin, megn, magn, n. 

sni3llan en man, sniaellan ein man, IsL dni- 
allan einn mann, ace. sg. m., kloker en man; se 
snia I ler str. I. 3. 

I denna rad afviker Verelii uppteckning mera ifrSn 
Schroderiy hxi pd ndgot annat stSlle. Den forre bar: Auk 
med j^eim margan sniallan m a n (och med dem mSn- 
gen klok man), dA deremot hos (jl^n sednare lases: Vk 

medhir 
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medhir the mfighin sniAllan en man (och m^ den 
[krigs-j slyrkan kloker en man, nl. sfinde ban). Del sy-- 
ncs bdrpjiy liksom p& hela FcreUi fragment, ati ban hy(* 
sat eller. ISmpat rdttstafningen temligen mycket efter den 
dd gSngse IslSndska; meA dd man ser pA orden "j^eim 
margan" ocb Sckroderi motsvarande "the rofighin'*, sS blir 
roan tvebogise, bvadan denna olikbet appkommit. Om.det 
ej vore alldeles orimligty sji skulle man nSst'an vara fir- 
dig att antaga, det ban icke alls sett ScAroderi Eriks- 
Visa; ty man tycker, att ban dA borde bafva nSmnt nS- 
got derom. Men f^erel. uppgifver^ icke sin kalla (bvil- 
ket af den tidens ISrde ofta nog underlSts), ocb ban 
Aon sAledes gerna bafva karmt Sckroderi text, eburu ban 
derjenite synes egt tillgdng till en annan, som ban fdljt« 
med SsidosSttande af Sckroderi^ ty hade ban endast egt 
dennes ocb ingen annan, sd borde dfverensstSmmelsen va- 
rit storre. Han s3ger allenast, att ban fdljt ''oarmtna ve- 
taita'**) ocb sedan ban anfort 3 strofer (jb^roc/. I, IV och 
VI), tippiyser ban: "Carmina sunt plura, alibi commodins 
exponenda; bsec autem excerpta, quod de Fitarum de- 
ductione in Insulas fltaslet monui,. satis probant. Sin- 
guise strophas clauduntiir hoc versu. ffan var auk er fyrst 
I Fitalum csrdi. lUe erat primus qui in Vitarum terris 
aravit. Sed ieviculum est mendum in fine dictioiiis Vi- 
talum, et legendum Fitalund, Terra Vitarum: prior 
enim terminatio nihil (?) significat*'. Han ser likvSl baraf, 
att ban ^tminstone ej foretagit ndgra vSsentliga Sndringar 
med sin grundtext; ty att sluta af uttrycken, sA skulle 
det ej varit bonom okSrt, om der hade stdtt *'Fitaliuut\ 
Skada fir det emellertid, att ban icke kom att aflrycka 
alia de strofer, ban bade for.sig, ty dels kunde de bafvH 
varit flere, och dels kunde man bafva ffttt en del bSttre 
ISsarter. — Jfr. bvad hiirom 8r sagdt s. 4 och 5 of- 
vanfore. 



*) Sa Verelii noter till Hervarar Saga as. 112 och 113. 

3 



1 

I 
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Vi. 4i skulii^ en redan dli ej ovahlig form for 
skutdi, 3 sg. impfM skulie^ VG. Lag., Goii. L ik^\* 
di» ntr hU ntfdsunket till ftkylda, skyldi, Got. skulda 
af skillart, IsL, GoU pres^ skal, Bkulnm, Gdtl. Lagi 
pre6b scal^ sou turn ^U a I, altim*)* 

rua, Ferel. i»ua, dat. sg. ».(?)> tt}y stiilbH, ti*ygg* 
hH. S&vida ej detla riia 6r biidadt enkom fdr atl skaffa 
eti godt rirti pfi bua, ad meste man anfaga ^tt f5r gl. 
Sv« egandomltgl riiiy ro^i som vaHt mask*^ jemte ^o, 
f.^ M» ro, f.; men en slik form har jag ingenstfides, 
iktom hfir^ sett fdr^komnm. Ultryckei ha Ida i rua skiiite 
beta pA lal. ha Id a i r6» 

Vil. 1. tJiir warn t«ir) tryokfi^ far "p^r varu 
^«ir^ dbr voro de. 

vndi tL undtr, prep., styr bar ace, und^r; VG. 
Lag. I, Gotl% L, hi. undir, Run. untir, (LHj. N!o 1629) 
iiAti) unt, iifi^, Got., Gotk ufidar. De medeltida for^^ 
mernli veitki mi^t mellan undir ocb iinti, iikasom fy*^ 
fir ooh firi, yfir ocb ifi, ^tur t)cb utu, ttt^ fl. 

baffdingia, «r troL e] annat ftn try^f. for bauf^ 
iltligiA) h^f^ingia, gen. pi. fvu-, hdfding^ars; VO. Lag. 
k6f{>ingi) Isiv bef^ingi, bofding, firniu st^ndom i Sv»^ 
tti^ti alUid i Norrland, bdtditigb (4ikasom ^Nt^VrlMninge")-, 
jfr. Rtin.^ Li/jfeg. N:o $00, Haaf|ii, leit hamn, Nro 847 
Katil-b«uf|>a, ace. sg. Ihi bfir i rot fttafv. bibebdilna a> 
k«mde iiiojirgen fiifven vara ett n>inn« «f d«nna stafvels^a 
nrlildata vokal, hvilken frnmi ogfumlad framtrider i vissa 
O^d i^dvSl i God. Lag. som i den nu kftande Got!., Mr* 
di»>N*(» i nemi); I. ex. GotL U k. 23 § 1 bafu^, mMtfi. ^. Am 
trafvid, Ilv 19 $ 40 bafj^i, dah ftg., haf^a, g. pi., 
Hafl^i bet j^i el oars (Gotlands fdrst^ oppteckares) son 
(ebl. 6uta->>Sagan , som Sr vidfogad tiadorphs oppl. af 
GotL L.), efter hvilken Hafdhems aocken fros vara opp^ 



^) Liksom, mSrkvflrdigi nog, flnnu i del Daiska Elfdals-jnllet: 
pres. fli, (kluro! 



85 

fclitUd. Gotl. (i)hBvdutn Mydier bdgra sjdaii af en 6l|i(^ 
(i^rkarU islag, der lien gor sitt forsta inbqgg i grasett 
){r. dessutom LaU oaput, Grek. x^^a^i; ; &l% Dov. *x<$q>ald 
skulle knnna iSnkas, en3r man kan uppt^ eU Sanski*. ihein^ 
kapala (nom^ sg. kap^las^ acc» kapdiam)y craniuniy 
jfr. Lai. ca pel turn; ^e Bof^, Glossary Sanscrit, s. 65. 
Men Got. bar redan haubj^, n*, nhT. Haupt, Kopf* 
Sd mycket Up dock $Skert, qU det ooiljudande Isl, hofatS 
f6riitsStter ett lildre hafuS, hafa^^ sdsoro det ock finnes 
pi Runstenar och i GotL U 

wald, vald, ace. ^g* n., vdld, maM, herravSlde, 
V& Lag., GotL L. k. 24: 3, Gotl., hi. vald. 

Vil. 2» wettrum> vettrum, dat, pL m., dfetivejL- 
ter, veter, vinter, Ar, VG. Lag. vinter, vjtti^r, yet-- 
ter^ Run. vintr, Isl. vetur, Gotl. vinlur, viltar, 
Gotl. Lag. vintr, wittr, Dalska uittr, Got. vintrus, 
alja mask. Formen vettrum jlorde bora bibehdiias, dd 
ttr blifvit assimileradt af ntr. 

vtSndis, utsendis, adv., til|» i §nda, allt igenom. 
Qrdet aendis dr egeqtL gen. sg. af det "starkt" dekline- 
rande IsJ. endjr, gen. -is, (icke af endi, gen. enda), 
Got. and e is, gen. -eis, m., dnde, slut. Genitiviska ad- 
verbier forekomma ofla, sAvSJ i det 3ldre som i del ny- 
are Nord. spriket, t. ex. Isl. ut- och innbyrSis, inbor- 
des, jafnfostis; jemnfota, Gotl. jamnf0tes (jfr. Sv. 
skaffottes) , allskonar, allskyns, al Iskons (d» S. al Is* 
kons!), m. fl^ LJkvSl bar jag ej forut funqit ndgot slikt 
adv., bildadt af ordet endir, Snde, sdvida icke Bj, 
Hald:s snemmindis (= snemm.a), bittida, fdr rHknas 
for ett sddant, bvilket det trot ocksd bor, dd jag utur 
o%oii Saga (jag vet nu ej hvilkeQ) tecknajb mig till inin* 
aes formen sneiQinendis. Man ihogkomme' doek, att 
det sednare kan vara (relativt) osammansatt och bikladt 
analogt laed Got. sniumundos^ adv., skyndsamt. 

VII. 3. thes, Jietf, |)flBs, adv. (eg. geq. jsg. n.), 
till dess, tiir$; bar m^t&e (orut«8ttas eQ elJips af prep. 



36 

til, bvadan j>es $t5r for t i I |>es, VG. Lag., Gofl. L. 
(k. 8^1) til {»es, IsL til |>ess, till dess (m«d afs. 
pd tid)^ lill det, derlill (med afs pd SndamSl), af der> 
orsaken. Eftef all sannotlkhet bor den forst nSmnda be- 
tydelsen bar gSlla, eburu jag icke kan anfora ndgot enda 
ex. pS en dyl. ellips af til i sddant fail: ja, jag antager 
detta, fasten jag i Rimkr. funnit Oere dylika med den 
sednare kausala belyd., t. ex. s. 47 r. 17 "Thess tackar 
iak borioin at ban thet wil", 90. 4 "T h e s bafwen j biygd", 
153. 20 'Tbess gofwo benne alia prijs'\ NSr betyd. der- 
emot Sr temporal, sd stdr i Rimkr. tit alltid ntsatt, t ex. 
s. 3 r. 24 "Til tbes ban drap migh omsidb", m. fl. Del 
lor sSL endast vara rnmmets knappbet, som nodgat Forf. 
till denna sS ovanliga utelemning. 

Humlin, nom. sg. med best, art., Humlen, konnng 
Hiimle el. Humble, sdsom Schrod,, s. 41, kallar "iben 
sextonde Inrijkes Swea ocb Gotba Konung", sonson til K* 
llumulff, som var K. Beriks son*). S3 ovanligt det 
i aldsta ocb §fven yngsta Nordiskan an 3r att se namn 
skrifna med besL slutarl., sd var det likval ej sd sSllsynt 
under medelliden; t. ex. namnen Styke ocb Puke i Rimkr. 
s, 195 r. 2, 3 "Til Erik Pukes band bull ban tbet swa. 
Tba Puken baffde swa bestall", s. 197 r. 4 'Tbet giorde 
Albricht Styke sbrg'% ocb samma s. r. 17 — 19 "Engil- 
bricbt talar til Stye ken tba, Ok bad sik ginsfan Slottet 
f^ia; Sty ken swarade med stoort forlreet", s. 278 r. 24 
"Ok gorom til Pakans (gen. sg. best.) Hold en Dantz**. 



*) I Schroderi Sv. o. G. Kr6n , s. 42, fdrtaljes, att denne 
Humble blef konung dfver Danmark p§ def sSlt, att Dan- 
skarne,- som voro fdr svage att motstS ett dfverrall af Ty->« 
skarne eller Sachsarne, utbddo sig bjelp af H. och frivilligt 
g&fvo sig under honom, hvarefter ban sfindQ dem sina i\^ 
sdner Don ocb Angul^ "hwiike medh en wflWigb krijgzbaSr 
vtbrustade bdllo medb tbe Saxer en hafftigb strijd, fdrjagade 
them vtbur Danmark, hwilket tS aldrafdrst vCaff Dan lick 
sitt nampn, ocb frelste tbet ytbur tberas bander". 
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Vh samma salt sker det annii i dagligt iai, eliurii oftkre 
med namriy som ulljuda pd vok. eller Uqvida, t. ex. /^e'/i, 
Pikl'en; endast Norrlandningen g&r konseqventare till v3- 
ga, fastan ofta med stark sanimandragning, t. ex. Lilt^ 
Hernber'n (lilla Hernberg), m. fl, 

bin i U e , nom. sg. , m. med best. art. , den onde ; 
bin, art., den, VG. Lag. bin, Gotl. L, Isl. hinn, bin, 
hilt, Got. (*his, m.) hita, n., pi-on. demonstr. — Ille, 
se ylrum, str. IL I. 

kalU nom. sg. m. (for rimmets skull bar denna 
mera Islandska form mast qvarstS), karl, man, VG. Lag., 
Goti. L. 9 Run., D., Sv. karl, isl. karl, men nu ofta 
kail, Dal. kali, karr, Gotl. kal, kar, A. Sax. cearl, 
ceorl, fhT. cbaral, cbari, Medelt.-Lat« Carolus. 

Vil. 4. Dan, ace, och (i folj. str.) Daner, nom. 
sg. m., Dan, den sagokonung, som gifvit Danmark sitt 
namn. Ordet formodas vara befryndadt med Skott. thane, 
nbT. Unter-than,' Isl. Half-dan, fhT. Ha4btene^ 
Run. pan, tan, och det tros mojiigen vara af samma 
rot som Isl. piena, pi6na» jfr. Got|. tj&nst, G. L. k. 
6 § 1 pianistu, d. sg., tjenst. 

kununge ftr ett uppenbart fel for kunungs, gen. 
sg. m. (styrdt af til), af kununger, konung; se detta 
ord str. I. 1. 

slindir, . saendir, 3 sg. pres., sSnder; VG. Lag. 
^ssenda, Gotl. L., Isl. sen da. — DS genom att findra 
kununge till kunungs en stafvelse forsvinner ur raden, 
och versfallet dS med r§tta fordrar ett tillskott i stallet, 
sS bar ssendir forokts till (ut-)sfendij', men med tit- 
iSgget inklamradt. 

Den nu foljande attonde slrofen Sr den svSrtyddaste 
af alia i hela Visan, sSrdeles den forsta och fjerde ra- 
den, och Idter sig icke tolkas utan stora Sndringar. 

VIU. 1. Daner^ seDan, sir. VIL 4. 

fadurin. Man ser, att meningen bSr fordrar en 
dat. sg., men f6e|>urin tyckes vid forsta paseendel icke 
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kunna vara ndgon kastis utaf fa|iir, hvarken med etier 
utan kirUy ^uru n i sluiet tyckes hSnvisa pA det sednare 
faliet. Efier vanlig Isl. form akutle det hi. med art. 
blifva foSdrnam^ Hen den Isl. dat. foSur el. foSr (hviU 
ket skulle gifva ett nioUvarigt forn-Sv* Ta^ur) fir lik- 
vftl en jeroforelsevis yngre form; Bctsk angifver derfore 
(Anvisn. till Island., > 283) feSr (d. fi. fe^ur efler del 
variL otlalet) 8dsi>m tillhorande det fildsla och skaldiska 
sprdket, och af detta ord TAs med art. fe^rinum. Hfir-^ 
med samstSmmer ooksii mfirkeligen den fildsta Sv^ dat«; 
U ex. VG. Lag. IV. 15. 13 f»^ur Cfaedpur'), dat., 
nSrmar sig redan nSgot, men Snnu mera i Gotl. Lag. k. 
28 § 21> k. 20: 29 fe^r, dat. sg. Mfirkligast ar dock 
(k. 28: 24) Tormen fedir i si« f. fe{)ir (i fall, det ej 
ir ndgot fel), emedan det der befintliga i angifver rfitta 
lorsaken till det ursprungl. a''ets omtjud till e (»> 3) i 
rotstafvelsen : detta i skulle nL just kunna varA det> som 
V, iL Gab. bob Lobe (Goth-. Gramm* s. 65) anse liggti inne^ 
•iutet i r*et och utgora en dunkel qvarlefvA af den San- 
skritiska rt-vokalen! Ar ocksA detta i nu spfirldst forsvon^ 
net ur all Skandinavisk tunga^ sd 8r dock omijudel i 
felSr, fe|>r oss en sliker borgen^ Att d6t lika sikert fun- 
nits i denna dat. som uti den Isl. och Sv. homi pi. feSr, 
fader. Got. fadrjus*). Runstenarne gifva, thy varr, in- 
gen afgorande opplysning i detta fall^ d^ p& ingen ordet 
fa^ir forekommer i dat. sg* Af hvad nu blifvit upplysl, 



*') iPdr ett visa Got). Lagans vackra dTverensstSmmelse med Got. 
i dettli f^lJ, frattstalles sing, af ordet fadet i bagge sprSken 
after befintliga eller af sSikra analogier antagliga former: 

Got. noiH. fadar Gott« L. nof?k fa|>ir, k. 20: 3. 
gen^ fadffi gen, fa^urs, k. 28: i4. 

dat. fadr doi. fef^r, k. 20: 29; fedir 

(fepir) k, 28: 24. 
ace, fadar ace. f&t)Ur, k. 20: 1. 

Mtin fdrgat^ hSrvid icke, att det Jigger minst 7-800 Sir mel- 
lA'll d^6Sa bfrdto kpr&k! 
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k«n m»n ^lula, 9(i Atmimione fdrstii sUifveUeri f^|>* i 
ordel fiej^urin Sr ri|ili(j[. Na^ta stafy. -ur- hor pqM 
dit, och faopur- iitgoi' d^ (nl, oni man jrr. d^t Mde m^d 
Ui. feSr, feSur* och med fg^r, fo^qr) den aldfo qcIi 
rlitUrQ dat. sg. af fa|^ii% bvilkeq k^s. meningen pck^S 
hUr nddvSndt^t ^{iskar. 3ista slafvt "-in kai) djj ej g^rna 
vara.nSgot annat, an ^/i ^a/ af den b^sU sliitpi'tik , (ivil- 
kens fultstaodi^^a roriyi vore *intim, hvadan iiela ordet 
o$tympadt skulle v^rjt f/ppurinurn* (lenom delta l^ng^ 
ord «kutlQ VQrsen Ijkvfil fdtt en stafv. for mypket^ Qph 
delta ar kariske just orsaken till slutalympning^n, Ville 
nian iiter antaga form^n re|>rinura (Lsl. feSripum, py- 
Are foSurnun), for fd^urinum), sd vore man med ?n^ 
fr^n alia sydrigbeter pch finge ett pd en gdng spr|ikrikr«> 
ligi ord Qcb som tillika pasaade in j versen. Till deqnip 
forSndring skulls man. o^k $^ myckajt merip^ kuno^ biJ'va 
m $orts ratt» jsom del jujst h6rde till dft fpr^^-Nprd. sprd-i- 
k^U ari alt i uttalet ofverbalka ^duna ri^llanljud (s^rde* 
les fiSr d«t var p) pph att deKore ocks4 utaslula dem ur 
skriflen* Dessutpin bafve vj in i dag ^tt $|jkt ex. i Sv. 
nti dan samiyiaadr, pi. /ddre^y brodr^r^^ i st. f. f|idern09 
t^roderne, UK ei^., som i dftta fall i»r ipyckel (af^iilde. 

a] June; detta ord erbjuder ock mdnga svSrighpter. 
Till en^ borjan s% det nSstan ut som skulle det v^r^ 
ptydbarty sdyida man icke dermed fpretoge^jen genonogri- 
pande forSndring. Men den upplysning, som sedermera 
vanns, visar bSst bum forsigtig man far vara vid gamla 
ocb svSrfydda prds utddmande. Vid att btSddra i en Bi- 
bel (Bi3k. G, ffalUns uppj., Goteb. 1752 j 8;o), p^fanns 
nl. denna vers, Saif Hoga Visa k* 3 v* 7; *'Tu ^^X med 
allone dSgelig min kSra; pcb ingen flack §r pS tig". 

Vid jemforing med Ron^ Gy^taf I:s ''SUlia . tryckt 

i Vpsala 1541'', ll^^ies delta ^Vk\h: 'Tp $st mnqjb allonne 
degheligb mijn kSra, oeh ingcn fl^ek $r pA ligb". Eburu 
jag icke trSlTat ordet mer Sn pd detta enda stUlle, utom i 
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Er.^Visan*), %& ar delta dock full! tillrAckiigt for dess 
godlagande, halst sprdket Snnu i dag eger qvar nAgra 
andra dylika, efter samma grund utbildade ord, hvilka 
nedanfore &koia nSmnas. Allune, allonne bdra forsl 
upplosas uli allu-ne, allo-nne: den forsta delen fir 
egentl. dat. -sg. n., som stddse i del Sidre sprdket ensamt 
for sig brukades som ett adv., antingen med eller ulan 
utsatt prep.y ja, brukas s& 3fi i dag; U ex. i alio, IsL 
i olluy i allt, i alia afseenden, och eliipliskt all IsL 
^at er ollu gott {tor: at ollu), det 8r i allt afseende 
godty Sv. han bief med alio borta, d. 8. med allt, for 
ailtid. Andelsen -nne, -ne Br den best, slutart. for dat 
8g. f., gU Sv. -ne, nne (efter vokal), -enc, -cnne (eft. 
konson.), Isl. -nni, -inni; men, mSrk vfil, delta slags 
art. vidfogas i Isl. aldrig andra ord Sn substantiver. Denna 
i tvifaldigt hSnseende s& hybrida bildning — alt foga 
best. art. till ett adj. och binda en fern, art. vid ett 
neatr. — kan sdledes icke gerna antagas hafva uppstdtt 
mer Sn ph ett enda sSitt; nSml. sdlunda, att den alltnipr 
grumlade sprdkkSnslan bar kommit att folja en falsk ana- 
log! (och huru ofta har den icke gjort del!) och bildat 
delta allonne, allunne, efter analogien med de Snnu 
qvarlefvande fornformerna pd Sndalyktone, Isl. at el. & 
endalyklu'nni, i den nattene, Isl. natt'inni el. not- 
tu'nni, och alltsd oriktigt antagit ordets forsta del for 
en dat. af ett frdn ett adj. hSrIedt fem. subst. pd -a. Alt 



*) Hr G. E. KlemmiDg har dock nyligen gjort annu ett fynd 
af detta ord, hvilket ban vfloskapligen meddeiat. Uttrycket 
mftd alloDQ fdrekommer ndmligen ati nedanst§ende vers i 
Burei Runa Redux (enl. all sannolikhet tryckt 1642}: 

Swen satten fram i fremre stam/ 

Han Mynden utOfwer Sunde/ 
Han haden i gfird blef sielwer bans w&rd/ 

Han sytten baste han kunde/ 
Til dess ban blef mad allone gef/ 

Och prdwader 0in«alunda. 



41 

antaga detta visserligen fdga sprAkratta^ Mi ati gil iiW 
vSga siisom hafvande eg( rum hSr, synes emeltertid vara 
det enda, som kan forklara uppkomslen at s& besynnerliga 
orddaningar som de Snnu i dag gSngse adverbierna dt- 
minstone, i iorstone*), pd sistone (jfr. pd Sndalyktone); 
bSrmed kan j^mforas till-forene el. till-forrene. Dessa firo, 
som jag tror, de enda adv. af delta slag, som Snnu tefva 
i Svenskan^ och hvilka alia tyckas bildade af adjekti- 
verna (med best, art.) det minsta, forsta, sista (forre), 
hvilka blifvit tagna sSsom subst. p& -a, ocb hvaraf sk\, i 
dat. blef o el. u. 

iijky lik (i st. f. liker, som ej tildes af rimmet), 
n. sg.m., 8r ett temligen dSligt rim till det foljande fick 
(ty det hjelper foga alt skrifva det fik); men dylika fri- 
heter 8ro icke ovanliga hos alia ISnders medeltida for- 
fattare, t. ex. Rimkr. s. 71 r. 15 "Som Herlug Erik the 
tijdenden fick) (til sik'*, m. fl. 

VIII. 2. dugdy dug|>y ace. sg. f. (slyrdt af nim- 
ma), dygd, dugligbet, god egenskap^ men urbetydelsen 
var formodligen egenskap i allmanhet, god eller ond, dh 
ordet harledes frdn duga, Isl. duga. Got. dugan, eller 
af ett dcrtill horande, nu forloradt, adj. Mugr, *^dugs, 
hvaraf ett Got. *dugi|»a, f., regelmStigt kan bildas, och 
motsvarande IsL dygS, f., liksom Got. diupi|»a\(af 
diups) motsvarar Isl. d^pt (af diupr), I), dybde, djup. 
Afledningsandelsen, som nu Sr -d, -t, Isl.'-d, -%, -t, 
var sSledes af forno -ijia**), och det §r just detta 3n- 
delsens gamla i, som under ett visst sprSkets utvecklings- 



*) Denna ordbildning Sr dock s& gammal, att jag fuDnit i 
fyrstunni ati Heims-Kringla (01. Hel. Saga) Stockh. uppl., 
II. s. 190, samt en gSit)g i furstunni i samma Saga, 
Fornm. SOg. lY. s. 202. 
**) Villa man g& Sonu iSngre tillbaka, s§ skulle det kanske 
kunna bevisas, att Sndelsen i sjelfva verket &r blott -[>a; 
men en sh Ifingvflga undersdkning skull^ denna gSng fdra 
f6r vida. 



I 
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tkede bar verkat det omljud i grundstafvelsens Vokal (sk 
vida den kan omljuda), som vi finne i nSsiati alia dylika 
afledda ord, t. ex. mdngd af mdng-, Idngd at l&ngfjard 
, af fara, tyngd af (ung, foljd af folja, m. otaL fl. Dd 
ohginalet har dug|» icke dyg|>« sd bar jag trolt mig 
bora lAta det s(A ofdrdndradt, efter som rolvokalen i ur- 
didsta tlder icke led omljud af det efterfoljande ief. 

snielt) sniffillty adv. (eg. neutr.), snfility med 
snille, snabbt^ se snidller, str. I. 3. 

nimma, ISra, inbemta (for-nimma), VG. Lag* ns- 

"ma, Isl. nema, nam, n&mum, numinn, Got. nimani 

nam, nemum, nuroans; det Isl. nema styr, allt efter 

sina olika betydelser, bdde gen., dat. och acq., det sista 

nSir det betyder ISra, discere. 

Vlll. 3. atSf, tryckfel for utaf, prep.^ utaf, som 
konstrueras med dat. Formen h\ for af sknile mojligen 
kunna vara 5kta (ehuru dA troligen dialektisk)^ enSr denna 
prep., dtminstone nu^ i Here landskap uUalas med a for a. 

namni, dat. sg. n. (styrdt af utaf), af namn^ YG. 
Lag. namn, nampn, Gotl. L. namn, Run. *nafn (att 
sluta af namnet Nafni, m., Liljegr. N:o 1439), Isl. 
nafn, Got. namo (g. namins), namn. 

Danamark, n. sg. f., Danne-, Danmark, VG. Lag. 
Danmarky Dana-(holmber), Run. Tanmaurk, ace. 
(-markar, gen., -marku, daU), se vidare hSrom Die-- 
terick Runenwort. ss. 332, 333, Isl. Danmdrk, nom., 
ace. (-markar, -morku). Om hSrledningen af Dan-, 
se Dan, str. VII. 4, och om -mark, se Dieter, anf. st. 
s. 332. 

fick, fik, 3 sg. impf., fick, utaf f&, fick, fingo, 
fdngen, VG. Lag. fa^ fik el. fek^ fangin, Goil. L. fa, 
fie, Rua. fa, fik, finku, 3 pL, Isl. tk^ fekk (d. 3. 
fjekk), fenginn, Got. fahan, faifab, fahaos* Cburu 
delta verb, nSr det betyder erhSiia, i de flesta gamla 
qvarlefvor af Sv. sprSket oftast konstrueras med ace. (t. ex. 
VG. Lag. L piuuse B. 3: 1, "havir ban sannseo piuf fin- 
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gil"^ God. L. k. 20: 39 '*oq far |»au barn", Liljegr^ 
Runark. N:o 1953 [p& kyrkodorrsringen i Delsbo] "ai ma 
^u fa mik'\ N:o 20)9 "{>a fik hun Airik"), sfi 6r dock 
brukei i lal. att konstr. del med gen. sS best^rndt, det 
man ej kan iveka att hSr aniaga samma lag, hfilst di 
det af det foljande kommer alt visas, att aSrdeles orden 
orhAfwa sinnar omdjiigen kunna fSs till accusativer. 

VIIL 4. frfigd» freeg^, gen. sg. f., frSjd, rykte, 
8ra; se vidare frSgderu, str. 11. 4. Man nodgas anse 
delta ord for gen. sg. (utan kasualSnd.) pd samma grund, 
som anforts vid ordet bragd (str. i. 3), och hfir fir detta 
sd mycket sannolikare, som gen. andd blifvit lilirSckligen 
angifven genom de b&da orden orhcefa sinna. 

orbAfwa. Detta ord dr kanske det svAraste ati 
tyda i hela Visan^ ty om andra funhits, hvilkas Sndelser 
atgjort rStt svAra stotestenar f6r tolkningen, sd Sr bSr 
ajelfva ordets bAde stam och vSsende och till folje deraf 
fifven indeUen, nfira nog en gdta. Nfigot slags arsprung- 
ligt akriflel eller sednare tryckfel 8r hfir sdledes efter all 
enledning for handen. Men bvaruti besl&r detta fel? Om 
men nu forst forsoker dndra sjelfva stammen, sd passar 
ioke Sndelsen, och Sndrar man den sednare, sa blir icke 
den forre forklarligare derigenom. Man nddgas derfore 
att gifva sig iq pd den rena gissoingens vida och osSkra 
omrAde, pk hvilket det ar jsd Ifitt att gA vilse, emedan 
det aabjektiva tycket der har ett ad fritt spelrom. Anno 
mera okas svdrigheten genom det dithdriga pron. sinnar 
(sooi i sin nuvarande form hr gen. sg. V), hvilket natar- 
ligtvis miste stA i samma genus, oum. och kas. som or- 
kdfwa; men nu eger icke det gamla Nord. spr&ket nd* 
gon dylik tadelse pA *a att uppvisa for denna kas. i 
samma mim, och genus! Den bedomande, som kanske 
kommer att tycka den forsokta forklaringen vara mindre 
tillff edsslfillande , mA sAledes hafva benftget ofverseende 
med det oCollkomliga deruti. — Hvad som rid <}emia ut- 
redning forst bor goras, ar att utdoma boksf. d, som (i 
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fdljd af del, som ofvanfore derom blifvit namndt vid or- 
del nakorn, str. IV. 1) icke kan liafva tillhort tidens 
skriftsprak. I stallet for delta d kan man tanka sig^ ait 
del bort stS §, a eller o. Efter en ganska vidlyftig un- 
dersokning om detta ord, bvitken endasl skulle vara trot- 
(ande alt h§r se upprepmd, bar jag dock slutligen sladnat vid 
den forsta af dessia bokstSfver, och antager sSledes, att 
Schrod. menat orhSfwa. Vidare Sr del klart, att ordet 
hr sammansatt, n^ml. af or och hfiefa^ samt att det sed- 
nares slam 3r baef, bvartill roten Ater kan vara bof et- 
ier baf (Isl. bif?), allt efter som man vill antaga att as 
ursprungligen bar varit od (oe) eller <0 (ae), af bvilka 
det forsta bSr troligen 3r det ratta^ ocb aillsS blifver or- 
dets form orboefa. Oien i ocb med det samma blir det 
nodyandjgt att anse det for gen. pi. af en sing, orboefi, 
neutr.y eller troligare bar det varit ett neutr. pi., som 
saknat sing., bvilket baft ungefarligen enabanda betydelse 
med Gotl. Lag., Isl. appbaf, n., uppbof, ursprung, be- 
gynnelse. Ndgot sSdant ord ocb med denna belyd. kan 
jag visserligen icke uppvisa, men Ak det Hr bildadt i full- 
komlig enligbet med flere liknande ord, ocb Ah dess bagge be- 
stdndsdelar eller eiementer finnas i aldre ocb nSrskylda 
sprdk, s& Jir det ju icke osannolikt, att ett sSdant ord 
ocksS kan bafva funnits , fastSn man dnnu icke lyckats 
trSffa del. Or §r egentl. en prep., ur, VG. Lag. ur, or, 
1st. ur, or, or, Gotl. L. yr, Gotl. or, a or. Got. us och 
(framfor r) ur*), beslagtad med Got, lit, adv., ut, Isl. 
ut. I sammansattningar gifves derigenom betydelsen af 
ett kommande ur, hSrflytande frSn, eller i allmSnhet af 
upprinnelse, uppbof, ursprung, borjan, ocb ur ar i denna 
stallning ofta synonymt med upp^ t. ex. ursprung, uppbof. 
Vid boefi (af bof) ledes tanken pd verberna bafva (bof, 



*) Det ar anmarkningsvfirdt, att v. d. Gab. och Lobe uti Glossar. d. 
GotL Sprache icke omndmna det Nord. tir. vid detta ord, 
, endast (U/ och att detta sista deremot alldeles saknas under 
det direkte motsvarande Got. ut. 
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impf.) eller hafva. Del. sednares a i grundstafvelsen gkr 
likvSl i de fles(a af mediellidens German, och Skand. sprdk 
ieke gerna ofver lili o (sdvida icke ordet hSfvor [? ny-j 
Isi. h&fur, r, pL, nhT. Ha be, skulle hora dit; men det 
kan lika ISU komma af hSfva), ehuru Got. likvSl har aft 
oppvisa ofvergSngen ha ban, hafva, och ga-hbbains, 
literhSllsanlhet, liksom dags *dogs. Den storre sanno- 
likheten bjuder for den skull ait hSr antaga ordet konima 
af impf. i hiifva, hof, hSfven, VG. Lag. *hievia (haefs, 
pres.), Isl. hefia, hof, hafinn, Got. hafjan, hof, ha-* 
fans. Visserligen har Goil. Lag. (k. 1: 1) och Isl. upp- 
baf bildats af infinitivens urspriingl. a, men deremot hafve 
vi ocksS exemplei af det Sv. apphof, sQm foljer imperfek** 
tets vokal o. Eriks-Visans orhoefi) n. pi., skulle alltsd 
motsvara ett fdrmodadt Isl. ^orhoefi *) el. *urhQefi> samt 
eti Got. *ashobi (i pi. ushobja) hvilka skulle vara af- 
komlingar af ett Isl. ^lirhof, n., och ett Got. *ashof,^ n. 
Den fullkomligaste analog! af ett sAdant slags utbildning, 
frSn eostafviga neutr. till tvdstafviga med adediiingsSndei* 
sen -i, finnes sdval i Got. som Isl.; t. ex. Got. vaurd, 
ord, och vaurdi (andavaurdi, nhT. Antwort), Isl. 
or8 och yrSi (fornyrBi, archa'ismer). Exempel pd dy- 
ilka orddaningar Sro ytterligare: Isl. vit, n., vett, uviti, 
n. , den som intet forstdnd har^ Got. unviti, n., vettlos- 
bet; Isl. yrki, verk (yrke), Got. ga-vaurki^ verk, yr- 
ke; Isl. sar, sSr (jfr. Got. sair, smSrta), Isl. -sceri (i sam-* 
mansSttn.), sdr; Isl. ar, Sr, ball-seri, svdrt ar. — ^ Detia 
ar den sannolikaste formodan, bvartill jag kunnat komma 

' *) Bj. EM. Lex. Isl. upptager verkltgen etl Isl. orboefi, Or- 
hoef i, n. pi., (jfr. Sig. Jors. S., i Fornm. Sdg. II s. 122), med 
betyd. "uvejbare Orkener** och hanvisar pi boefi^, n., (skott-) 
!&§!, hviiket ban tyckes vilja skola betyda gr&ns, eburu det 
likval kommer af hof, m§tta, bvaraf boefr, aptus, och 
hoef a, trflffa mfilet. En annan tydning af draefi, n. pi., Ode, 
af aefi, aevi, f., dr ej sannolik i anseende till olikbeten i 
genus Man bar Sfven fdreslagit ISsarten or-b6fi, or-6fi, 
jfr. or hofi, adv., boflOst, om&ttligen. Ordet Sr dunkelt. 
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ang&ende rSlta beskaffenheten af della svdrbegripliga or-* 
hdfwa. 

sinnar ar i sin nuvarancie form gen. sg. f., en kas; 
ocb e(t genus, soin icke p& ndgot sdtt h^r kunna fds alt 
passa, och del §r derfore oundvikiigt ait ansa ordet t6r 
ett skrif* eller Iryckfel, sora nodvSndigl fordrar rStteise^ 
Ses del f5rst pA rimmet, sd Sskar redan det vokaliski 
ulijudande nimma §fven bar elt vokaliskt utljud och hfiist 
pa a, vidare fordrar del korla i uli nimma lifven kort 
vok. nied efterfoljande dubbelkonsonant, och sfiledes sinna. 
Med konsonan{emas fuila ofverensstSmmelse togs det i me^ 
delliden icke sS strangt, blott vokalerna voro de samma* 
hvadan rimmen nimma) (sinna ansdgos for ganska go-^ 
da, Siona ar gen pi. n. af sinn, pron poss., och sdle- 
deti JQst del 9 som larfvas for det ofvan aniagna orhoefa* 

IX. 1. gatu, 3 pl« impf., gille^ iormAdde, fingo; 
jfr. gat sir. il. 2. 

wlira, vsera, vara, VG. Lag. vara» vsera, Gotl. 
L. wara, ipf. war, Isl. vera^ var. Got. visan, vas. 
Run. uar eL uas, impf. 

frij, fri, nom. pi. m.^/rie, fri', Isl. fri. Got. freis, 
jfr. fralst, str. III. 3. Denna enstafviga pi. var Iroligen 
bmUig i gamla tider, Siminstone dterfinn^s den ofta i 
Rimkron., t. ex. s. 65 r. 32 '^nga raske Halade ok frij) 
(kompanij"; ja, 6fven andra ord ta i pi. utseende af sg., 
ndr rimtvdng hjelper till, I. ex. s. 168 r. 21 ''Nitton hans 
Riddare blifwo tber dad) (nod". 

IX. 2. S, »9 adv , alltid^ stidse, jenkt^ VG. L. 9, 
ee, 8B, a, Gotl. L. k. 19: 66 och i Guta-Sag. k. 1: 
14 e, Rimkr.', Isl. Xy (jot. aiv (uti 6uns«-aiv), adv. el. 
egent'l. ace. sg. af aivs, m., Isl. £evi, f., Grek. alwv,a%ly 
Lat. aevum> lid. 

skatta^ v. akL, skatta, gifva skalt, Isl. skatia. 

Gotha mannum, G^ta manoum; G^Aa, gen. pL 
m. , Golars, och mannum, dat. pi. m. (styrdt af skat- 
ta), m8n. — Denna rad kan svdrtigen fd ndgon mening. 
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at^n ati man (Snker «ig, att gatii i foreglipnde rad ^f-^ 
ven bdr gdlla som verb For denna. Fuila meningen blif- 
ver dd: |>eir galu po eigb vsera fri, en ^eir gatu sd 
skatla G^ta mannum^ d. H. de fingo ej vara frie, men de 
fingo (mAs(e) jemt skatta till Gdta*-m3nnen. Delta 3r vis* 
serligen en slark ellips och derjemte mdste ordet gata 
anvSndas i tvd nagot olika b^roSrkelser^ men ordet eger 
dem bSgge af dider och bSgge knnna uttryckas med fin- 
go. hvilket i olika slallningar kan motsvara sSvSl fdr** 
m6dde som mSste. — - Ett annot forsok till tydning vore 
att anse Schroderi a st^ i st. f. prep, a, hy pd (med be* 
tydelsen af i anseende till, jfr. rik pS penningar), dS or- 
det skatta blefv^ ace. pi. af Isl. skattr, ro., skatt. 
Tolkningen blefve dd: de fingo ej vara Irie i anseende till 
(frdn) skatter ti]l>m. m. Men utom det, att dei dr gan- 
ska ovanligt att pli delta sStt anvSnda ordet pa^ sd in- 
trSdor derjemte den svSrigheten, att man m&sle anse subst. 
skatta sdsom det der skulle styra mannum i dat., en 
fcraft, som visserligen tillkommer ett antal sobstanliver i 
Grekiskan, men icke, sAvidt bekannt 3r, ndgra slika ord 
«]1i ndgot Germaniskt eller Nordiski tungomAl. 

IX. 3. lidba, ae|>a, adv., eller, eigh aepa, ej bSl- 
ler; Liljegr, Run. N:o 1468 i^a, Gotl. L. epa^ Isl. e^a. 
Got. ai|>|>au., 

turdu, torpu, 3 pi. impf., tordes, af toras, pres. 
lors^ en annan, med detla ord befryndad form, bvilken 
e som oftast nyttjas i dagligt tal, 3r tor, pres., och tor- 
de, imp., men bSgge med samma betydelse (likasom bor 
och borde, mdnne och mind« i vissa tillfgllen), t. ex. det 
tor el. torde no^ gd bra, och detta uttycker ^lunda en 
forhoppning, blandad med ndgot tvifvel. Hot dessa ord 
svara: Got. d<aursan, pres. dars, daursum, impf.daur- 
8ta, {k pu daursts, Gotl. torsa el. Idrsa, tors eJ. 
tdssy torsti el. IdsstS, torst el. tdsst. Den GotL 
formen stSr sdl. mycket nSrmare kSllan, dn den Sv., bvil- 
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ken sista sprSkandcn har oriktigt antagit for eit depoaens, 
dertill foranledd af del radikala s, hvarmed pre^. ulljuder* 
skiffta, skifla^ v..akL, skifta, ulbyta; ordetslyrdei 
i^ldre sprdket stiidse dat. Isl. skipta^ Gotl. L. k. 28: 4*skip- 
ta, jfr. Guta-Sag. k. 1: 6 "|>air skip! a sipan Gudati- 
di". Skifta vigh, skifta, utbyla hugg och slag, strida; 
egentl. borde del bafva stdit vighi, men dativ-andelsens 
afslympning beror pS rimlvSnget. — Skifta, skipta; iyc* 
kes vara eit freqvent. af skipa. 

IX. 4. litit, nom. sg. n., litel af liten, Isl. litill, 
iitil, litit, VG. Lag. litil, Run. litil, litel, Got. 
leitils; best. Is), litla, n., lilla^ Sv. dial, litsla. 

Sff, tryckfel for aff el. af, prep, med dat. , af^ 
VG. och GolL Lag., Run., IsL^ Got. af, fliT. aba, ab, 
Grek. utio^ Lat. ab. — peim var litit af landum, 
dem var litet af lender el. de egde lilet land. 

X. 1. tvi, |>vi, |>y, adv., thy^ derfore; se delta 
ord^ str. U. 4. 

hugsi, 3 sg. pr. konj., ibogkomme; VG. Lag. och 
Gotland, huxa (d. 3. hugsa), Isl. hyggja, hugsa, Got. 
hugjan (dS j trol. gdtt 6fver till s, jfr. Got« aljan^ 
etsa), ett derivatum af Isl. huga, tSnka, Gotl. Lag. *hu- 
ga (Guta-Sag. k. 1: 12 hug|»i, impf.), at Isl. hugr, 
m., Got. hugs, hug, hog. 

Dana, gen. pi. n)., Daners; Isl. Danir, Daner, Dan- 
skarf jfr. Dan, sir. VII. 4. 

kunungi, tryckf. for kununger, nom. sg. m., ko- 
nung; jfr. kununge, str. I. 1. 

X. 2. om, um, konj., om, hSr likiydigi med Lat. 
/a/1, om, om icke. Delta ords h3rledning ar dunkel, men 
del bar troligen silt ursprung frdn Isl. prep, um, forn- 
Isl. of, och del lyckes kunna sSttas i frSga, huruvida 
icke just' de Isl. formerna$ dubbelhet direkle hanvisa pd 
ett annu Sidre tsl. umf, umb, eller om icke dervaron af 
ett urgammalt f, b, p skulle kunna hafva gynnat en for- 

vexling 
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vexling emellan tvS olika ord och deras ofvergdng till en 
och samma form um, om^ i det nyare sprSket. Sdledes 
skulle det Sv. o/n vara en forening af a) Isl. ef, konj. ora 
(Got. jabai, fhT. ibu, nbi, api^ obe, nhT. ob, E. if), 
samt b) VG. Lag., God. L, Run., Isl., Gotl., nhT. urn, 
prep., cm, omkring (fliT. umpi, urobi, Lat. amb-, am*, 
Grek. ©i^qp-, afiq>l). 

that, ^sBt, noni. sg. n., det, VG. Lag. ^eei, GoM. 
Lag., Run.*) |>ei, Isl. si, su, pat, Got. sa, so, ^a-- 
ta, pron. demonstr. 

plicht, plikt, nom. sg. f., pligt, skyldighet. Or- 
det finnes ej uti Isl. och afven i medeltids-Sv. Hr det 
sSllsynt, sh att jag endast en gSng funnil det dithorande 
verbet i den yngre delen eller fortsSttningen af den Storre 
Rimkron., Had. s. 152 r. 28 "Huru swarlika the sik plich- 
tade ther", samt i ett tillSgg till VG. Lag. (IV: 12) pi ikt, 
straff. Ordet pligt, plikt, skulle kunna tlinkas komma frSn 
ett mojiigt (ehuru ej funnet) Got. *bi-ligan, fhT. *pi- 
ligan (nhT. *bei!iegen),- Sligga, hvaraf regelmatigt kan 
bildas ett Got. *bi-lihts, adj., fhj. *pi-liht, samman- 
draget piiht (med subst. betydelse), S'igg^'^^^- Ett sS- 
dant fhT. subst. bar man, naml. piiht, f., nhT. Pflicht; 
jfr. ofvergdngen Got. mikil-puhts, Isl. |>ykkju-mik- 
ill, tyckmycken, hogmodig. Got. |»uhls af j^ugk jan (d. 
3. I^nnkjan), Isl. |>ykkja, tycka, mena. 

X. 3. Swughum, dat. sg. m., evig, Liljegr. Run- 
urk. N:o 489 a i f i k r (? a i u i k r). Stammen i evig ar troligen 
ev- med aflednings-Sndelsen -ig^ gl. -ug, -ugr, -igr, och 
detta evy «ev, bor till Got. aivs, m., ttd^ jfr. a, str. 
IX. 2. 

ratt, raett, dat. sg. m. (styrdt af meper), med 
bortkastad kasualand., for rsetti, rStt, rSttighet; VG. Lag. 
riBtter, Got!. L. 60 § 1 retr, nom. sg. m., Isl. 



*) P& en Runsten af Sr 1449 i Lye kyrka p& Gotland* 

4 
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rettr (d. a. rjeltr), subst. m. och adj., Got. raihts, 
adj., fhT. rehl. Utan kasualand. i dat. finner man det 
afven i Rimkron. s, 21 r. 6 "Medh Kyrkiona raU*', li- 
kasom s. 5 r 12 "medh mill Foick*', men Ster s, 147 
r. 25 ''Ok faar med Folcke goda hall", och isynnerhei 
ansSgs slidant tillalet om andelsen, sdsom har, fanns ut- 
salt bos adjektivel, I. ex. Rimkr. s. 117 r. 3 "Ok worom 
ther saate med helom hug'\ Likadant ar ock h§r for- 
hallandet med del foljande fulltaka sksel. 

fultaka, fulllaka, obojl. adj., fullgodt el. full- 
goda^ gSillande. Af dylika obojliga adj. finnes en stor 
mSingd i Isl. (jfr. Bask, Anvisn. lill Island, s.. HO), i. ex. 
fullaldra, fullaldrig, fullnuma, full-lard, fullvitael. 
bail Vila, som har sill fulla velt, draumslola (drom- 
slulen), som ej drommer, m. fl. ; flere sSdana finnas 
afven i Svenskan, som lemligen nara ofverensstamma 
med de f5rul anforda, t. ex. helbregda^ afvita^ samt 
i Goll. fan Ian da, som har elak andedragt, sma-la- 
ga, nSgot smS, iiten (lill slaget), small-laga, smal- 
aklig. Harmed kunna ock jemforas de Sv. manga- 
handay Isl. margra handa^ tregge-kanda , IsL prig- 
gia banda, gen. pi. f.^ saml laga i dessa talesatl: elt 
laga vitine, en laga syn, pS ell prestebol skola finnas 
"fern laga bus"; vidare gdngse, tvehogse, m. (!• Det sed- 
nare ordel i detfa slags sammansattningar tyckes ursprung- 
iigen bafva varit en gen. pi. af nagot subst. (ly all man 
slundom dertill tagil adj., synes bafva skett af en miss- 
forslSdd likhel). Sd skulle man t. ex.* ocksS nu kunna saga: 
tnfullara, en sjuttioara man, om en,^om Sr myndig, ar 
70 Sr, dS ara Ivifvelsutan, liksom det Isl. a r a, ar gen. pi. 
SammansSttningens forsta del kan Sler tagas af dlskilliga 
ordklasser. Ordel fulltaka (fulltaga), fullgod, bvilket 
ji»g ingenstades sett, utom pS delta stalle, ar trol. sam- 
mansatl af adj. full och subst. tag (nl. den gla gen. pL 
laga, taka): — VG. Lag. fulder, Goll. Lag. k. 25 § 
1 full, ag. och k. 22 § 2 ful, pi. neutr., Isl. fullr, 
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Gotl. fullar, GoL fullsj ~ VG. Lag., hi., Goll. lak, 
n., tag, utaf VG. Lag., Goll. L. , Isl. taka, tok, Got. 
tekan, taitok, Lat. tango el. fago, tetigi, taga, tog. 

sk3l, skael, dat. n. , ovisst om sg. el. pi. (andel- 
sen afstympad, men borde varit antingen skeeli el. skae- 
lum), skal, VG. Lag. skiael, Goti. Lag. schill, schiel 
(? scil), Isl. skil, alia pi. neutr. 

X. 4. kunungi, dat. sg. m. af kununger, konung. 

skatty ace. sg. m., skatt, VG. Lag. skatler, Gotl. 
L. scatt, ace, Isl. skatlr. Got. skatts, m., penning , 
mynl. 

Sgba. tryckr. for agha, aegha, v. akt. ega , (konstr. 
med inf.) skola; VG; Lag. aegha, agha, eigha, pres. a^ 
3 pi. aeghu, impF. atti, Gotl. L. aiga, a, aigu, Run. 
*aika, a, aihu, ipf. ahti^ ati; Gotl. aiga el. Sga, 
aigdi, Isl. eiga, a, eigum^ ^tta^ Got. aigan, aih, 
aigum, aibta. Ordet bcgagnades sQn> ett bjelpverb, 
for att ultrycka en skyidighet, detta sd vSl i aldre tider 
som till en del annu^ t« ex. Isl. bann a at gera, ban 
eger att gora el. skal I gora. 

g3ra, g^ra, v. akt., gora, ocb i str. IIL 3 gar- 
di, gser|>i, 3 sg. impf., gjorde. Detta verb (kanske af 
samma rot som Lat. euro el. gero), visar sig under medel- 
tiden under de mest vexlande former: VG. Lag. g^era, 
gora, giars, impf. gorj^e, Gotl. Lag. giera, gier|>i, 
Run. kira, kera, kara, kiara, kirva, kiarva, 
kaurva, gera, gara, m. fl., kirpi, kiar|>i, kior|>ay 
Gotl. gSra, gSrrdiy p. p. garrdur, Isl. gera, gera, 
gora. Vidare dro kanske hiirmed sky Ida: garfva, A. Sax. 
gearvian, fbT. karvian, nhT. garben; jfr. slutl. 
karfva, nbT. kerben, A. Sax. ceorfan; m. fl. 

X. 5. Omqvadet (jfr. str. I. 5) ar i alia stroferna 
Ilka, utom deruti, att ordet Vaetalum, som finnes i de 
9 forsta, i denna 10:de ocb sista 3r utbytt emot ordet 
Dana-mull. 
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Dana mull, da(. sg. f. , Dana- mull, Danska jorden, 
landel. For Dana- har forut blifvil redogjordl vid sir. 
Vll. 4 o'ch VIII. 3. 

mull, r., mull, jord, D., Goll. muld, Isl. mold. 
Got. mulda, slofl, ar Irol. narskyldt lill mala, gl. impf. 
mol, GotL mala, mol, Isl. mala, mol el. melja, 
malda och mjolva, mjolvaSa, Got. malvjan, malv- 
id a, mjola sonder, krossa. 

Watalum, VereL Vitalum, .VaBtalum, tyckes 
vara dat. pi.; dessutom finnes Vet a la, trol. gen. pi., uti 
Rimkron. s. 4 r. 14 Wetala-hedh, s. 3 r. 12 Vitha- 
lahed. Att nu forsoka bestSmma^ formen for nom. pi. 
(ty ordet bar troK ej haft nagon sing., liksom sd manga 
andra ortnamn i fornliden), torde blifva svart, samt 
vara af foga gagn. Vsetalum tyckes hSnvisa pS etl ort- 
namn, men Vetala Ster pa elt folknamn, ehuru afven 
exempel finnas pa sSdana af forra slaget, som stelnat i 
genitiver, I. ex. Uppsala, gen. pi. m. (formodl. upp- 
kommet af det myckna talet i forntiden om att *'fara til 
Uppsala" pS tinget, af Uppsalir, utan sing.), ett an- 
nat ar. Falun el. Falu, gen. sg. f. med el. utan best, 
art. Bdde Vaetalum och Vsetala kunna i forntiden 
hafva egt en nom. pi. Vsetalir: Vsetala-hed kunde Ah 
betydt Vaelalers bed, Vaetalernes land, och Vaelalum 
kunde nSrmare afsett landel, sSsom t. ex. Ag^ir i Nor- 
ge, dat. k Og^ura, eller sSsom Snnu en mSngd socken* 
och byanamn, s§rdeles i norra Sverige, t. ex. Bergom, 
f^attjom (? Hvattjom) i Tuna socken i Hedelpad. Delta 
allt hindrar dock ej, all ju icke pi. ocksd kunnal vara 
Vsetalar el. Veetalur. Det ofvan anforda har i forbi- 
gSende blifvit namndt om ordets form, utan allt ansprAk 
pS att saga nSgot afgorande, bvilket med de fd data, 
som egas, fast §r omojiigt; ty af ett sddant ord kan na- 
Stan hvad som belst fds genom lingvistisk manipulation. 
Gdr mail t. ex. sd Idngt, att man 'anser andelsen icke 
vara *um och utmSrka dat. pi., utan -lum, sh fSr man 
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elt anno vidare fall for silt elhymologiserande. SA Vert- 
lius^ i nolerna till Hervarar Saga ss, 112, 113: — — 
"Quamvis nulla veri!ali fraus fieret in vocabulo Vitarum, 
quod pan's, imo longe majoris antiquilatis est. Prima 
enim e Scandia in insulas Vitaslei deducta est colonia 
Fitarum, aiispiciis Erici Golhorum cegis^ ejus nonninis 
primly juxta carmina velusta/' (Har folja de 3 verserna, 
Schroderi l:sta, 4:de och 6.ie, se nedanf. ; hvarefler ban 
fortfar:) ''Carmina sunt plura, alibi commodius exponen- 
da^ haec autem excerpla, quod de Vitarum deductione in 
insulas Vitaslet monui, satis probant. Singulae strophes 
clauduntur hoc versu : Han var auk er fyrst i Vitalum 
mrdu llle erat primus qui in Vilarum terris aravit.- Sed 
levicuium est mendom in fine diclionis Fiialum, el le- 
gendum Fitalund, Terra Vitarum: prior enim terminatio 
nihil significat. Varie autem nominantur insulse istae in 
veleribus libris; jam Fitaslet h. e. planities Vitarum; nunc 
Fitaheim, mansio Vitarum, & Fitaheidy h. e. inculta Vi- 
tarum, & Fitalaundj h. e. terras Vitarum." Del ar IroL, 
all ett folk Fitevy Filar *^, nagongang i en grS fornlid be- 
bolt nSgon del af del nuvarande Danmark, af hvilkas 
namn man har de af flere gamie historie- och kroniko- 
skrifvare omtalade benamningarna Fitaslet, V i I e - s I e 1 1 as, 
latiniserad gen. sg. (del sisia namner Stephanius in not is 
ad Saxon. Grammat. pag. 28^ der dock ordet aniages af- 
ven kunna ofversattas med: "Latam planitiem"*; — jfr. Fe- 



'^) Skulle icke folknamnet Vitar kunna fOranledt namnet p3 
dn Wight (der Jutarne bosatte sig vid flyttningen §r 449) 
och dess folk? HSrom Idses hos Bosworth Anglo-Saxon Di- 
ction., Lond. 1838, und. ordet Iotas: '*\)a (449 e. Chr.) 
comon pB menn of |>rim maeg^una [folk] Germanie of Eald- 
Seaxum, of Anglum of lot urn. Of lo turn comon Can! ware 
and Wihtware," Det motsvar. stallet i Alfreds ofvers. af 
Beda lyder: "Of Geata fruman [ursprang] syndon Cantware, 
and Wihtssetan, t^aet is seo |>eod t^e Wiht |>a;t Ealond on- 
earda^" [bebo]; — anf. st. s. XV. Delta Wihtware skuJl« 
motsvaras af ett Isl. Vittverjar el. Vitverjar! 
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relius pS ^anf. sL), hvilket da skulle betyda Vitarnes slSlt 
elk siSttland. Del blir dock haraf icke genast afgjordt, 
att namnet Vitar ar detsamma som del IsL Joiar, Jutar, 
D. Jyder, ty till delta sednare ar hSrIedningen allt for 
klar. Delta jo-, ju bSrdnar naml. allt mera lill go*, gu-, 
ju ISngre man gdr lillbaka i tiden, — Ah del deremot 
borde ofvergS till vi-, vae efter den forra dsigten — och 
trol. hafva de gamie Anglernes lunga, som sd gerna for* 
svagade ett ursprungligt g till gj och j, varit medver- 
kande till ofvergdngen frSn Gotar, Gutar till Jotar, Jutar; 
Mminstone beta de bestandigt pd A. Sax. Geatas (hvil- 
ket v3l i uttalel legal bra ni^ra Giatas, Gjatas) och Ko- 
las, lotas el. Eotan ^), afven Golan finnes. — En annao 
nnening om ordet Vita I urn, VaBtaium — for hvilken jag 
bar alt tacka Hr G. Stephens — , som icke Sr utan san- 
nolikhel, Sr att anse del vara en sammandragning af Vit- 
lalum, en Runoform for Is!. Vi^-dalum el. ViSa-da- 
lum. Belydelsen blefve dfi temligen klar, namligen af Isl. 
viSr, m., skog (ved), (hvilket i sednare tider ofvergdtt 
till ved, Uppland. vodd, E. wood, t. ex. Tiveden, Isi. 
pyviBr, E. Longwood), eller ock af Isl. viSr, adj., 
vid, och en af dessa sammansatta med Isl. dair (daluro, 
dat. pi. J vi hafve annu "Dalarne", "i Dalora*'!), m. , dal^ 
sSledes: skogsdalarne, eller ock: de vida, flacka, foga djupa 
dalarne, — namn, hvilka bagge fordom ganska vdl konnat 
passa pS vissa trakter af dc Danska darne eller Jutland. 
Slutligen finnes 3nnu ett annat skrifsatt upptecknadt for 
delta sd formrika ord, som §r ndgol olika med de forul 
nSmnda. Del forekonimer i den Prosaiska Svenska eller 
den s. k. Messenii Chronika (Script. Rer. Svec. I. 1. s. 240) 
i foljande stycke: "En annar.dyr wijs mestare som heel Ar- 
dan biscop \Jordanes episcopiis] sighr at forsta konungh 
j golalandom waar beet Erik, och then same eric konungh 

*) Uti Beoioulf omtalas fifven Geatas (Isl. Gautar), och der 
gdras dessa och Eotnas till 2:ne folk. Jfr. PaiUsen i Nord. 
Tidskr. f. Oldk. 1. s. 266, samt Bosworth anf. si. 



55 

lulh allare r6rst oplai^n ocb byggia tliz land £om skane 
helbf Ok foro sidan j ihe uyar som Iher nes( liggia ooh 
ihogo them undher sigh som tha kallades Welolade heedh. 
oc nw seelandh. nion. Gwn. och falslher." Delia Fetolade 
hed knnde nog vara en forkorlning af Vetalanda-hed el. 
1st. *Vit8-land8-hei%r (sednare lieiCi), l, Vila-tan- 
dens hed, en benSmning, som icke skatle vara opassande 
for del flacka hedlandet Jut-land, la). Jol-land. Vidare 
kiinde det till sist TrAgas, om icke n^ot sammanhang 
skulle kunna Ifinkas mellan orden Vitalum, Vitala-, 
Vetolade-, Vita-hed och det gamla namnet pd Jut- 
lands nordl. deh Vindil, VendilP — deIlaordsgen.pl. 
borde dock vara Vendia, kanske aldre Vendala (?). 

Sedan delta yiterligare bliTvil anfordl om ordels form, 
och hvaraf man ser, huru osSkert alll fir redan p<L delta 
omrSde, si l3r del ej hSiler liina modan att ens gissntngs- 
vis framkasia nSgra vidare fdrslagsmeningar om sjelfva dess 
betydeUe. Sfi niycket m& dock vara lillAlct alt lillSgga, 
att del Taller sig temligen svArt att bitr&da Geijcrs me- 
ning om delta ord, sAsom den framslSlles i Svea Rikes 
Hsrder, s. 108 Nol. 8: "Velalahed: ell slarfaktigl utiel 
af Vilanahed, d. 9. Viternas hed. Vilana Br den gamla 
gen. pi. af Vitar". Man bor nSmligen forst ihogkomma, 
alt Vita'na (el. eg. Vila'nna) vdl Sr gen. pi., men 
med best, arlik., och pfi delta sStt sammansattes aldrig i 
forntiden folkslags namn med landels, utan stBdse ulan 
best, arlik. j sSledes icke Svianna-land, Gautanna-land, ulan 
Svia-land, Gauta-land. M.in kunde vissertigen invSnda, 
all A. Sax. isynnerhet, och afven 1st., besilla en obesl. 
gen. plur. pB -ena, -na (t. es. A. Sax. vitena gemot, 
de vises molei och 1st. gumna, m., mSns, tiingna, f,, 
tungors), men denna lillhor en hell annan eller den "sva~ 
ga" deklinalionen, efler hvilken de "slarkl" deklinerande 
orden G eat as (gen. Geala) och Gautar (gen. Gauta) 
icke kunna hafva gAlt, och delta Gautar skulle ju mot- 
svara Vitar, Jotar. Dertill kommer Snnu, att en dylik 
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ofvergang frSn n till /, som i Veta/a till Vita/ta, mdtte 
vara hogst sSllsynt^ om ban ens nagonsin funnits. 



Till&fTS- 

Sedan allt del foregdende af denna afbandling for 
fyra mdnader sedan var skrifvet och det forsta arket tryckt, 
blef roig af Amanuensen vid K. Bibliotb. i Stockholm G, 
E. Klemming vanskapligen meddelad kSnnedomeh om ett 
litterSrt fynd, som for narvarande Smne ar af icke ringa 
interesse. Hr K. bar namligen varit lycklig nog att till 
ofvann^mnda bibliotbek forvarfva Elai T^erje/***), bittills 
okanda , svenska ofversattning af Joh, Magni Hist, de omn. 
Gotbor. Sveonumque Regibus, bvaruti tillika forekommer 
en ofversStlning pd vers af bela Eriks-Visan. Denna mar- 
keliga ofversattning Sr gjord alldeles oberoende af Schro- 
deri tryckta text, dS bon lydligen blifvit fullbordad St- 
minstone nio dr fore denna. Harom vittnar oj3faktigt, 
att bon befinnes vara dedicerad till "Gustavum Adolphum 
Regni Suecise baeredem et designatum regem'\bva- 
dan bon sdledes icke kan vara yngre §n dr 1611, K. Carl 
d. IX:s dodsdr. Af dessa omstandigbeter foljer sSledes^att 
denna uppteckning af Eriks-Visan, eburu visserligen endast 
en ofversattning, dock §r den §ldsta svenska, bvars Al- 
der^ dtm. nSrmningsvis, med gifna drtal kan bestammas. 

Liksom jag ofvanfore (s. 4) sokt Adagalagga, att icke 
den bos Scbroderus inforda fornsvenska Eriks-Visan §r en 



*) Jfr. Warmholtz Bibl. Hist. Sv.-Gotb. N:o 2498 (D. V ss. 43, 
44): 'T. Schenberg uti sin UtfOrl. Berattelse om Sl&ngebro^ 
Slag J NorrkOp. 1733 in 4:o p. 11 anmSrker, at det blifvit M. Elof 
Engelberti TerseruSj Probst ocb Kyrkoh. i Lixan, af Hert. 
Carl p&iagt, at p§ Svenska ofversdtta Job. Magni Historia, 
f6r hvilket ban §rligen, til en bcbagelig tid, skulle upbdra af 
Biskopskulla Kyrko-berberge 48 T:or Spannem§l;" — Det Sr 
emellerlid pStagligt, att del just dr delta Idnge undangomda 
arbele, som dndteligen blifvit frambafdl ur mdrkret. 



57 

ofversattning af Job. Magni latinska, u(an att forhdllandet 
snarare §r det motsatla, — pS saroma satt framsfdr det 
ock som gifvety att den nu sist funna ofversSttningen, den 
Terseriska (att jag n)d kalla den sd), icke harror frdn 
nyss omtalade Joh. Magni. Efter anstalld jemforelse emel- 
Ian alia dessa tre appteckningar, blifver fastmera alldeles 
pdtagligty att Terserus, med forbigSende af den latinska, 
endast foljt det original, som man finner sednare vara 
(ryckt hos Schroderas, eller dtminstone en dermed ganska 
nara ofverensstammande uppteckning. Delta forhSllande 
kan icke undgd att ganska mycket bestyrka Schroderi tro- 
vSrdighet i denna sak^ samt taga honom i forsvar mot den 
beskyllningen» att ban, forledd af en foga prisvard svensk- 
hetsifver, ^r 1620 skulle hafva bopdiktat en fornsvensk of- 
versattning, bvilken ban utgifvit for att vara originalet till 
den, af lika fafangliga bevekelsegrunder och redan 80 dr 
forut , af Joh. Magnus understiickna latinska ofverslittnin- 
gen. Nar den Terseriska forsvenskningen sSlunda bidrager 
till att borttaga den skugga, som i detta afseende kunnat 
kastas pa dessa bagge den svenska historiens veteraner, sS 
mSste hennes upptackande och framdragande i Ijuset vara 
sa mycket valkomnare och vigtigare for hvarje van af 
Sveriges fornhafder. I sprSkligt afseende §r det likaledes 
icke utan sitt interesse att med den nysvenska ofversattn., 
som, utan all vetskap om den Sidre, i detta lilla arbete 
blifvit forsokt, jemfora den minst 237 Sr Sidre gam- 
malsvehska, som hSr nedanf. ordagrannt aftryckes*): 

*) Sedermera har Hr Klemming erh§Ilit kdnnedom om Snnu ett 
exemplar af Terseri dfversdttning. Det finnes sedan ISingre 
tid p& Kafl§s i Vestergdtland; egaren Hr Frib. R, Essen 
har benSget meddelat en afskrift utaf Eriks-Visan. Den in- 
stammer likva) s§ noga med den hdr meddelade, att dess 
sdrskilda aftryckande dr ofverflddigt. Ett ocb annat ovigtigt 
ord 9r likvdl dndradt el. liksom forbdttradt, ocb stafnings- 
sattet tyckes vittna om en n§got sednare tid. Endast de 
markligare afvikelserna i Kaflds-handskr, upptagas derfdre i 
nolerna till aftrycket af A'. Bibl.'S hskr, af den Terseriska 6f- 
versattningen. 
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Kriks-Visan. 

Gammalsvensk Ojversdttning Jrdn borjan af ij,*de arhun^ 
dradet, af Elaus Terserus, efter en handskri/tf som for- 

varas pa K. Biblioth. i Stockholm* 

1. Erich han war den forste Kong 

I Golhe landett wijde 
Aff sinne och modh dhd war han from 
Som ndgon dher kunne rijde 
SS Idlher han forst ergie vtbi Juthland 

2. Wanart och wrenske *) war hono leed 

Den kunne han icke lyde **) 
De spakom war han aldrig wred 
Ty monde han sailer bliffwe 

3. Hed lagom rddde han landett silt 

Saklose tarfde ey qwijde 
Hin giorde han kSrom frij och qwitt 
De wanne ***) finge ey bijde 

4. Ey war i Danmark nSgon till 

Som ploger monde w3nde 
Sitt Foick straxt denne Konug mild 
Dogh vthan Konge '^) dijlt sSnde 

5. Vtbi hans Ryke mdngen war 

Som lag eij w^lle skota 
Ty war ban dhem forsnill •J-J-) och snar 
Der frdn mSnde han dem stole 

6. Sh sSnde han dem dth Juteland 

Forsl beroyede •f-'fi") de der bygge. 
Och med den hoop s& wijss en man 
Som dem skole '^*) hSile trygge 

*) Wrenske (vrangska],_Tr§nghet. **)Iycle, lida. ***)Wan- 
ne, trol. fdr wande, af Isl. vandr, ond, elak. *{*) vthan 
Konge, K, fiskr. utan Konga. 'i'i') Fdrsnill sl&r ant. 
fOr: fdr snill, alllfdr klok, eller ocks& kan^ det betyda: 
gaoska klok, fdrsigtig. "ji^ji^i*) Berdyede, K. hskr, beroij- 
de, bdrjade. •]['*) Skole, skulle. 
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7. 



8. 



Sd wore de vnder rattare hand *) 
I mange Ahr fast klande. **) 

Till ihes Kong Himmel ***) den onde 
Sin son Kong Dan dit sSnde 

Han war sin Fader med allom lijk 
Hans dygd kunne ban snart ISire 

Aft sig dd kaller ban Danmarkz rijk 
Ded bar Vf bonom sin dhre 



man 



»••« 



9. Dogb kunne ban icke blifvve frij 
Att skatte Golbe mannom 
Eij torde ban beller fbore krig 
Ty ban bade lilbet af landom »]^) 

10. Ty skole dhe Konger i- Danmark vai 
Besinne sin plicbt ocb fibre 
At de med rfitt ocb fulgod skfil 
De Swenskom skatt skole b§re 
Sd latber ban forst ergie vlbi Jutblandh. 

Nar man sammanstSiler de bSda drversStfningarna — 
den gamla ocb den nya — , sd inses det IStteligen, att 
de i det bela ganska ovSsendtliga olikbeterna allenast 
kunna barrora frSn den skiljaktiga synpunkt, ur bvilken 
arbelel blifvit foretaget. Vid den gamla efterstrSfvades 
pd en gSng ledigbet ocb sd noggrann rimlikbet som moj- 
ligt y men denna sista bar isynnerbet medfort Slskilliga 
afvikelser frdn urskriftens ord, eburu foga fran andan ocb 
meningen; — vid den nya bar ater slorre afseende blif- 
vit fSstadl pS en ordagrann molsvarigbet, for bvilkens 
uppndende bdde versfallets ocb rimmets strangbundenbet 
stundom blifvit uppoffrad. Att i den gamla ofversSttnin- 



*) RattarCy K. hskr. rSttara, eg. gen. pi. m. af IsK r^ttari, 
bSimnare, domare, T. Ricbler; vnder rfltlare hand, un- 
der strfinga domares vSlde. **) Kl&nde (rimjemkning efter 
sfinde), K, hskr, kl Sun dhe ^ klSmde, tryckte. ***) Kong 
Himmel, K. hskr. konungh Humel. *j[«) Litbet af lan- 
dom, K» tiskr. inthet aff landom. 



■A 
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gen orden V set alum och Su|>er->lancl dlergifvits med 
Jut hi and och Dan mark, samf a(t Gdta kununsri 
bliTvit omskrifvet med de Swenskom, fSr vhl tillskrif- 
vas tidehvarfvets forestSllningssStt* 

Utom Terseri och Schroderi 6fversattn:ar af Job. Magni 
Hist., lar det dessutom funnits dtm. 3:ne andra, och uti 
dessa horde man ailtsd afven (om de alia dterfunnos) kunna 
/^ hoppas att fd se Eriks-Visan. Men/den enda qvarvarande, 
uti hvilken hon forekommer, har jwd* Eriks*Visan blifvit 
behandlad pS ett belt annat sStt. Dessa tre ofversattnin- 
gar hafva varil: — 1) En, som blifvit gjord af Kon, 
Erik XIFy men som pS sednare tider ingenstades fiter- 
funnits. Warmkoltz anf. st. s. 43 innehAller harom: "Uti 
Catal, Libr, qui in Hist. & Antiq^ patrias sub imp. Ca- 
roli IX publicati sunt p. 25 berSttas, at K. Erik XIV i 
sit FSngelse pd Orbyhus forfardigat en Svensk Uttolkning 
af Job. Magni Hist, med ndgra Latinske Verser ofver hvar 
Konung*). Detta Msct. hade Hert. Carl, efter ^l Sveri- 
ges Konung, f^t om bander och forvarat^ men det var 
sedermera kommit til Kon. i PSien Bibliothek, derifrdn R. 
R. Hr Claes RSlamb tog det med sig til Sverige, och 
skankte det til Antiqvit. Collegium" j — 2) En ofversSttn. 
af obekant hand (omkr. 1620), finnes pS K. Bibl. i Stockh. 
med gammal signatur D. 11. Olyckligtvis saknas just sjelfva 
borjan, och sSl. Sfven Eriks-Visan; — 3) En sardeles fri 
ofversattn., hel och hSilen p§ vers, nt Jonas Petri B a- 
se^ daterad 1586 och tillegnad Gnstaf Irs Anka Calharina. 
Eriks-Visan tyckes bar vara en sammandragen bearbetning 
af Mindre el. Lilla Rimkronikans ord (jfr. s. 6 ofvanf.) 
och af den utforligare Schroderiska texten. Handskriften 
finnes i friherrl. Ralambska boksamlingen, §r i 4:o och ut- 

*) D§ afven Terseri dfversatlning har Latinske verser f6r hvarje 
konung, utan att sSidana finnas i originalet eller n§gon af 
de andra tolkningarna, skulle man nSstan vara frestad att an- 
taga, att Carl IX meddelat brodcrns forsvenskning §t Ter- 
serus, samt att sSledes de Latinska verserna mojligsn kunna 
vara ett ,den kunglige fangens vefk. 
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gores af 170 blad. Hr Klemming har meddelat det dit- 
liorande stUllet: 

Erick Gotlie SSna Son Then: VF: Sw: konwg: 

Ahrom trij hwndra Siw effter Noe flodh: 

Ocb femtijo ther werlden medh stort armodh. 
For gickz war thett iagb forst konwngh reedh. 

J Gotha Landh ih bodde pS wetalla beedb. 
Jngen Man mdnde tS wetala beedb kaila. 

Tbesse bar Landb ocb Ooijar alia. 
Son) abr Moon ocb tber till LSlandh. 

Fiwn Falslerboo (!) ocb belle Sielandb. 
Ocb leffde §n \h Sarwcb godber madber. 

Abrabam Patriarcbens fadber fadber. 
Min storsta ijdb war tber pS giffwa acbt. 

Gudz frwcbtan ocb dygdb skolle bollas widb macbt. 
Men effter ih fwnness nnanga i mit Rijke 

FrS dygdb till Laster som willa aff wijka. 
Mdnde iagb tben pack boop frd migb drijfwa. 

Ocb boodb tbem wtbi wetala wtban konwngb bliffwa. 
Dock s& att effter iagb tbem forst bodb wptagba. 

Bij (Ptbij) skwIlS tbe skatta Gotbom alia dagba 
Effter bwilket nSr iagb sd badbe pwrgerat. 

Mit Landb ocb Gudz frwcbtan tber medb formerat 
Skildes Jagb Abrom FrS werldsens armodb 

Fijra bwndradb tiwgw fern effter Noe. Flodb. 

Vk det att lasaren pd ett stSlle mStte fa allt det vig- 
tigaste fullstandigt samladt, som bor till Eriks-Visan, in- 
fores bar sluteligen sd^val: a) Verelii (jfr. s. 4) ocb b) 
Hadorpbs (jfr. s. 5) fragmenler, som c) Job. Magni 
latinska ofvers^ttning *), bvarvid stroferna utmMrkas med 
de niimror, som de lika lydande bafva i Schroderi urtext. 

*) D§ syftemSIet med denna afhandlings utgifvande till en del 
blifvit forandradt under den tid, som fOrfliitit mellan fdrsta 
arkets ocb fortsdttningens tryckning, och hvarigenom en 
stdrre utfdrlighet och vidd 9ndock fdranledts, s^ sker delta 
infdrande, ehuru motsatsen ofvanfdre (s. 4) bar blifvit yttrad. 
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a) Frajsm^ttt af Erlks-Tlsan« 

injbrdt af OU Vtrelius i noterna till Hervarar Sa^a; 

Upsala i6j2/ ss. 112, if 3, 

I. En Erikur fyrsti Konungur var 
I Gauta landinu vida, 
1 bragd oc i hugi sniallr madr^ 

I vigi sua auk i fridi. 
Han var auk er fyrst i Yitalum aerdi. 

lY. Eig var i Yitalum nokorn til , 

Er plugin mundi ]^ar vaenda, 
Gautana ginstan Erekr mild 

poch utan Konunge utsendir. 
Han var er fyrst i Yitalum serdi. 

YL Sua sendi ban |>em i sudurlannd 
Er fyrst j^ar byriadu bua. 
Auk med |»eim margan sniallan man 

Er l^eim skylldi ballda i rua, 
Han var auk er fyst i Yitalum aerdi. 

b) Fragment af Erlks-Tlsan^ 

infbrdt i Scriptor. Rerum Sivecicar^j I: /. s, 2/^0 not. d)jef" 
ter Hadorphj som upppfvevj att dessa verser annu pd den 
tiden (or f6go/ f/r. s. S ofvanf.) songos af allmogen i 

Vestergotland och Dalsland. 

I. In Eriker fyrsti Konunger war 

I Golha landum widbu 
I bragd uk i hugbd sniSller war 

I wighi swa uk j fridhi. 
Han war uk er fyrst uthi WStalum lirdi. 

lY. iEig war uthi wStalum nakom til 

Er plughin mundi ta wsenda; 
Gothana ginstan Eirikir mild 

Togh uthan Kununge utsundir. 
Han war ukir [uk er] fyrst uthi WStalum Srdi. 
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c) Ijatlnfi^k AflVersftttnlng 

af Johannes Magnus uti Hist, de omnib. Gothor, Sueo- 
nunKjue Regibusy Romce MDLIIII,- ss. tt], 28. 

ERICUS. 

I. Primus in regiiis Geticis coronam 
Regiam gessi, sabiiqz Regis 
Munusy & mores coiui sereno 

Principe dignos. 

II. Horrui quicquid furor aut libido 
Suasit, & nulli grauis aut molestus, 
Sed probus, viuens (imui prdBesse 

More tyranni. 

Hi. Legibus iustis populos gubernans 
Praefui: nullus pauor innocenteis 
Terruit: iudex procul est iniquus 

Me duce pulsus. 

IV. Danise regnum caruit colonis. 
Donee illius regionis agros 
Gotthicas gentes babitare iussi. 

Sed sine Rege 

V. Non erant pauci populi rebelles, 
Quos metus legum metuit morari 
Gotthica in terra ^ vel habere sedeis 

Inter bonestos. 

VI. His ego pulsis procul in remotas 
Cimbricas terras, reliquis quietem 
Prsestiti firmam: nee erat timenda 

Turba nefanda. 

VII. Indices illis adhibens tributo 

Subdidi iusto: nee erat potestas, 
Qua iugo tali poterat resist i 

Tempore muho, 
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VIII. Donee Humeio Gothico tyranno, 
"Natus est Danus similis parenti: 
Qui dedit nomen tituliimque regni 

Gentibiis illis. 

IX. Non (amen Danos potuit tributo 
Debito Gotthis liberare, quorunn 
Maximas vires metuebat ipse 

Viribus impar. 

X. Hinc satis iusta est ratio, coarctans 
Danicos Reges, quod in omne tempus 
Gotthico Regi referant tributa, 

Coll&qz subdant. 

Vidare har detta gamla qvade blifvit omfaladt af C. 
Lundiiis uli Zamolxis (Ups. 1687, 4:o), s. 44, med dessa 
ord: "Verba sunt pervetustarum membranarum numeris hunc 
in modum adstricla", hvarefler IV:de sir. finnes nlistan or- 
dagrannt aftryckt efter Scbroderus, utan att denne likval 
anfores. Derpd foljer Job. Magni inotsvarande lat. ofvers. 
af denna strof, och detla med ordentligt anforande af kalian. 

I nyare tider omnSmnes Eriks-Visan af Geije'r uti 
Sv. Rikes Hafder I. s. 113, sSsom forr §r nSmndt, utaf 
Strinnholm uti Sv. Folkets Hist. I. s. 90, samt af ^. 
A. Afzelius uti Sv. Folkets Sago-H^fder I. ss. 38 — 40. 
Hos b3gge da forre hafva de af Ferelius i Herv. Saga 
inforda 3:ne stroferna blifvit nSra nog ordagrannt aftryckta 
(jfr. s. 62 ofvanf.), men bos den sist namnde bar endast 
forsta str. blifvit inford^ ocksd efter Verel.^ och derefter 
foljer en nSgot fri ofversatlning af hela Visan pS nyare 
svenska, ehuru med bibehSllande af en mSngd fornord 
och gammaldags bojningsandelser. — Sluteligen kan til- 
laggas, att uti den stora samling af Sv. Folkvisor och 
melodier, som Bibliothekarien vid Linkopings Gymnasium 
Hr Z. WiedQ skankt till K. Vitt. Hist. o. Ant. Ak. i 
Stockh., afven finnes ett af honom komponeradt forslag 
till melodi till den urdldriga Eriks-Visan. 



s. 5 r. 15 — sl&r.' 1690 fardig-redigerad — las,- 1690 hll mer 

Sn hdlfteo fdrdig-redigerad. 

s. l4ochl5, under ordet Eiriker, anfdres namnet Euric, Ev~ 

ric sdsom hafvande tillbOrt en Vestgdla-konung (466 
— 484). Hdrtili kan ISggas namnet p& den siste 
Sveva-konungen i Spanien E boric el. Euric (§r 
583), hvilken fulltonigai'e form dnnu mer styrker 
det i texten gjorda pSstdendet, att namnet Erik 
m§ste fdrutsdtta ett Goliskt Aiva-reiks. 

s. 17 r. 9 star.' leggja — Ids,- leggia. 

s. 22 r. 3 st&r.- styrdi*n, f6r styrdi ban— /d«.- styrJJi'n, 

fdr styrt>i ban. 

s. 26 r. 16 efter ordet "utsSttas." tillfogas: Hdr foredrages dock 

den regelrflttare nom. nakur. 

s. 27 r. 15 st&r,' |>ar — l&s,- |>aBr, 
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